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KIRISH (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda frazeologik
birliklar, aynigsa atogli ot komponentli frazeologizmlar milliy tafakkur va madaniy
o‘zlikni ifodalovchi muhim til unsuri sifatida e’tirof etilmoqda. Bunday iboralar
tarjima jarayonida va sun’iy intellekt tizimlarida semantik noaniqliklarga sabab
bo‘layotgani bois ularni chuqur o‘rganish lozim. Ingliz tilidagi atogli ot komponentli
frazeologizmlar boshqa tillarga o‘tishda o‘zining konnotativ va stilistik yuklamasini
yo‘qotishi sababli ularning chog‘ishtirma-lingvistik va lingvostatistik tahliliga
bo‘lgan ehtiyoj ortib bormoqda. Sun’iy intellekt asosidagi tarjima tizimlarida
frazeologizmlarning aniq talginini ta’minlash uchun ularning pragmatik va
funksional xususiyatlarini o‘rganish zarurati ortib bormoqda.

Dunyoda atoqli ot komponentli frazeologizmlarning semantik-stilistik va
lingvostatistik  xususiyatlarini o‘rganish zamonaviy frazeologiya, korpus
lingvistikasi va tarjimashunoslikning kesishgan nugtasida shakllanayotgan muhim
ilmiy yo‘nalishlardan biridir. Bu yo‘nalish til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni tahlil qilish hamda milliy til birliklarining xalqaro kommunikatsiyadagi
o‘rnini aniqlashda katta ahamiyatga ega bo‘lmoqda. Germaniyadagi Heidelberg
universitetida ingliz, nemis va slavyan tillaridagi atoqli otli frazeologizmlarning
strukturaviy va stilistik xususiyatlari bo‘yicha chog‘ishtirma tadqiqotlar olib borilib,
ularning madaniy kodini ochib berishga e’tibor qaratilmoqda. Yaponiyadagi Vaseda
universitetida esa ingliz va yapon tillarida atoqli otli frazeologizmlarning semantik
parallelizmi va tarjima jarayonidagi stilistik yo‘qotishlar o‘rganilib, ularning sun’iy
intellekt asosida avtomatik talgin gilinishdagi muammolar aniglanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi Yyillarda amalga oshirilayotgan jadal islohotlar
sharoitida o‘zbek tilining magomini yanada ko‘tarishga, uning davlat tili sifatidagi
o‘rni va ahamiyatini oshirishga bag‘ishlangan ilmiy-tadgigotlar ko‘lamini
kengaytirishga katta e’tibor berilmoqda. Shu nuqtayi nazardan, har bir tilning,
jumladan, o‘zbek tilining o‘ziga xosligini aniglashda, ushbu tilning xalq og‘zaki
ijodi namunalarida va so‘zlashuv uslubida golib ketayotgan atogli ot komponentli
frazeologizmlarini izchil o‘rganish, aniq manbalarda gayd etishga hissa gqo‘shish,
o‘zbek tilida aniglangan mazkur til birliklarini boshga tillar bilan chog‘ishtirma
planda semantik-stilistik, lingvostatistik jihatdan tadqiq etishga oid ilmiy-
tadqiqotlarni yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud. Zero, “yuksak taraqqiy etgan
demokratik davlatlarda bo‘lgani kabi davlat tili butun jamiyatni, tili va millatidan
qat’i nazar, barcha fuqarolarni yagona xalq sifatida birlashtirishga xizmat gilishi
zarur”™, Shu bois, gardosh bo‘Imagan tillardagi milliy tafakkurning in’ikosi bo‘Imish
atogli ot komponentli frazeologizmlarni chuqur tahlil gilishga bag‘ishlangan ilmiy-
tadgigotlarning yanada kengaytirilishi dolzarb masalalardan biri sanalmoqda.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasining oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning o‘zbek tili bayrami munosabati bilan O‘zbekiston
xalgiga bayram tabrigidagi nutqi, 2024-yil 21-oktyabr // https://president.uz/oz/lists/view/7628



https://president.uz/oz/lists/view/7628

“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Umumiy tilshunoslik doirasida
o‘zbek frazeologiyasining shakllanishi va rivojlanishida Sh.Rahmatullayev,
Y.D.Pinxasov, A.Mamatov, B.Yo‘ldoshev, K.Bozorboyev, M.Dzhusupov,
G.Ergasheva, A.Nasirov, Z.Teshaboyeva? kabi olimlarning ilmiy-nazariy garashlari,
frazeologik tadgiqgotlari asos sifatida xizmat gqiladi. Xorij tilshunosligida
frazeologiya fanining taraqgiyoti A.P.Kovi, K.Gabriel, S.Fidler, J.Szerszunovikz,
A.Vrbink, M.Vrbink, I.Mel’¢uk® singari olimlarning tadgiqotlari bilan bog‘lig.
Jahon tilshunosligida esa Sh.Balli, N.N.Amosova, V.V.Vinogradov, A.V.Kunin,
N.M.Shanskiy, I.A.Smirnitskiy, E.D.Polivanov* kabi olimlarning ilmiy-tadgigotlari

2 Paxmarynnaes 111, Xosupru 3aMoH ¥30ek Twiumard o0pasiu (eba (Qpa3eosornk OMPIMKIAPHUHT acOCHId
rpamMMmaruk xycycusmiapu. Oumon. ¢aH. danc. Aok.... aucc. aBroped. — Mocksa, 1952. — 52 6.; Iluaxacos ./1.
Xo3upru ¥30ek anaduii Trin: Jlekcukosorus Ba ¢pazeonorus. — Tomkent, 1969. — 145 6.; MamatoB A.D. Xo3upru
3aMOH ¥30eK agabuit THIIHAA JIeKCHK Ba (pa3eoNornk Hopma Myammosapu. — Tomkent, 1991, — 344 6.; Mynmomes
B. Xo3upru ¥30ek agabuii Tuuaa Gppaseoaoruk OUpaUKIapHUHT QYyHIMOHATI-YCayOuit xycycustinapu. Ounon. dan.
JOK. ... auce. — Tomkent, 1993. — 297 6.; Bozop6oes K.T. Y36ek cy3mamys HyTkH ppazeonormsmmapu. Oumon. da.
0. ¢anc. nok. ... nucc. — Camapkang, 2001. — 144 6.; Ixycynos M., Kynakaesa A.3., Maxuraesa 111. ®pazeonorus
PYCCKOTO S3bIKA: JIMHTBHCTUYECKUE U MeToudeckue npodnemel. — Tamkent: @an, 2008. — 223 c.; Dpramesa I".11.
Wurmm3 Ba y30ek Twiiapu (pa3eosoru3sM Ba HapeMusulapuia TeHAep acleKTHHUHT KUECHH-THITONOTHK TaIKUKH.
@unon. ¢an. 6. ¢anc. pok. ... qucc. — T., 2011. — 165 6; Hacupo A.A. ®dpancys, ¥30ex Ba pyc THLIapuIara
npoBepOuai Gpazeosorn3MIAPHUHT CEMaHTHK-CTHIMCTHK Ba MIIIMH-MalaHui Xycycustiaapu. ®umnoi. daH. 10K. ...
mucc. — T., 2016. — 252 6; Temaboesa 3.K. “boOypHOMa”HHMHI WHIVIM3YA Tap)KUManapuaaru (paseosorHK
OMpPIMKIAPHUHT KOTHUTHB Ba JIEKCUKOrpaduK TaaKuKK. Puion. gaH. 1ok. ... quce. — T., 2016. — 259 6.

% Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford University Press Inc., New York, 1998. —
130 p.; Gabriele K. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 1800. — Peter Lang, 2004. — 664
p.; Fiedler S. English Phraseology. — Tabingen: Narr, 2007. — 198 p.; Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations
of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based on English and Italian) // Biatostockie Archiwum
Jezykowe, 2012. — P. 293-314; Vrbinc A., Vrbinc M. Phraseological units with onomastic components: The case of
English and Slovene // Revista de Lingiiistica Teérica y Aplicada Concepcion, 2014. — Ne 52 (1). — P. 133-153;
Mel’¢uk I. General Phraseology. — John Benjamins Publishing Company, 2023. — 281 p.

4 Bayum 1. ®panuysckas crunuctuka. — M.: Uuoctp. nmut-pel. 1961. — 394 c.; Amocosa H.H. OcHOBBI aHTIIHICKO#
¢dpazeonoruu. — JI.: JIT'Y, 1963. — 208 c.; Bunorpanos B.B. Jlekcukonorus u nexcukorpadus. 30paHHbie TPYIbL.
M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Kynun A.B. Kypc ¢paszeonorin coBpeMEHHOT0 aHIIIMICKOTO s13bIKa. Y4eO. U1l UH-TOB U
¢ax. Unoctp. SI3. 2-e m3n., nepepad. — M.: Beicur. llk., {yona: Llentp ®@ennke, 1996. — 381 c.; Hlanckuit H.M.
®pazeosiorusi COBpEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. Y4eO. mocoOue /Uit By30B IO crell. Pycckuii s3bIk 1 auTeparypa. 4-
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frazeologiya sohasining mustaqil fan sifatida shakllanishida alohida ahamiyat kasb
etadi.

Mamlakatimizda frazeonomastika sohasining o‘rganilishi hamda atogli ot
komponentli  frazeologizmlarning  turli ~ xususiyatlarini  yoritib  berishda
G.S.Qurbonova, M.A.Radjabova, Z.N.Abdusamadov, O°.Xudoynazarova,
S.Abdullayeva® kabi tilshunos olimlar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, mazkur
tadgigot ishida yugoridagi olimlarning ishlaridan fargli o‘larog, ishning obyekti
fagat frazeologizmlarni tashkil etib, tadgigotda ingliz va o‘zbek tillarining boy
frazeologik fondi aspektlararo tahlilga tortilgan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH)da I.Stepanova, G.Z.Darzamanova,
Z.R.Zagirova, K.T.Gafarova, G.R.Ganiyeva® singari olimlar tarkibida onomastik
komponent ishtirok etgan frazeologizmlarning semantik, etimologik, struktur-
semantik hamda giyosiy-tipologik tasniflanishiga oid frazeologik tadgiqotlar olib
borgan.

Jahon tilshunosligida esa frazeonomastika sohasining taraqgiyotida
Ye.N.Betextina, Z.V.Korzyukova, A.V.Urazmetova, O.K.Mijelskaya, V.A.Xoxlova’
kabi tilshunoslarning hissasi katta.

Birog tilshunoslikda hozirgi kungacha chog‘ishtirma tilshunoslik, xususan,
frazeonomastika sohasida ingliz va o°‘zbek tillarida atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik hamda lingvostatistik tavsifiga bag‘ishlangan
maxsus ilmiy ishlar mavjud emas.

e., m3a., ucnp. u gomn. — CII6.: Cnenmanshas Jlutepatypa, 1996. — 192 c.; Cmupaunkuii A.M. JIekcUKOIOTHS
aHIJIMICKOTO si3bika. — MockBa: MI'Y, 1998. — 260 c.; IlonusanoB E.JI. BBencHue B SI3bIKO3HAHHE IS
BOCTOKOBEJHBIX By30B. 3manue Bropoe. — M., 2002. — 220 c.

% Kyp6onosa I'.C. ®panitys Ba y36eK TUIIApH 1 OHOMACTUK KOMIIOHEHTIIN (DPa3e0IOrM3MITAPHIHT MUJUTH A -TIHCOHUH
xycycusatinapu. @unon. ¢an. 6. ¢anc. gok. ... aucc. — Tomkent, 2019. — 194 6.; Pamxabosa M.A. OHOMacTHK
KOMITOHEHTIIN (ppa3eoJqoTHK OMPIMKIAPHUHT JIMHIBOMAJaHUI )KUXaTH Ba Tap>KMMa MyaMMOoJIapH (MHIJIN3, Y30€K Ba
pyc THiDIapu Matepuaiuga). Gumon. pas. 6. paic. Aok. ... muce. — byxopo, 2020. — 160 6.; Abxycamanos 3.H. Uarnm3
Ba ¥30€K THIUIApHAA aHTPOTIOHUMHK KOMIIOHEHTIIN (Ppa3eosoruk OMpIUKIAPHIHT MIUDTHH-MaJaHuil XyCyCHUSTIapH.
®unon. dan. 6. panc. g0k. ... auce. — Tomkent, 2022. — 132 6.; Xynoiinasaposa V. A. VHriu3 Ba y36eK THLIapHaa
MHU(POHUM KOMIIOHSHTIIH (PPa3e0IOTU3MIIAPHUHT IMHTBOKYJITYPOJIOTHK TaagKuKu. Duston. ¢an. 0. dasc. moxk. ... aucc.
— T., 2022. — 147 6.; A6naymwraesa C.H. MHCOHHHM xapakTepiamiia 300HHM KOMIIOHCHTIH (hpa3eooruk
OMpIMKIIapAary JMHIBONIPArMaTHK XyCycHsTiap (MHIVIM3 Ba y30ek Tuiuiapu Muconuaa). @uson. dax. 6. dac. nok.
... guce. —T.,2022. — 147 6.

¢ Crenanosa N.C. Aurymiickue (ppa3eonoruueckue eaUHUIbLI ¢ (IOPUCTUIECKMM KOMIOHEHTOM. ABTOpEd. JHC. ...
kaHx. ¢unon. Hayk. — Kues: KI'Y, 1987. — 24 c.; Jlapzamanosa I'.3. ®pa3zeonornyeckue eAMHHIBI U MTAPEMHHU C
AQHTPOIIOHMMAaMH B PYCCKOM, TaTaPCKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax. ABTOped. Juc. ... KaH. ¢puion. Hayk. — Kazan, 2002.
— 24 c.; 3arupoBa 3.P. Jlekcuko-ceMaHTH4ecKHe W (YHKIMOHAIBHBIE INApaMeTphl AHTPOIIOHHMAa B COCTaBe
(hpazeonornieckoi €MHULBEI B aHTIMHCKOM SI3bIKE (B COMOCTABIECHHU C ()PAHIy3CKHM, PYCCKMM M TaTapCKHM).
ABtoped. muc. ... kaHa. ¢uuosn. Hayk. — YDA, 2002. — 24 c.; I'apapoa K.T. ConocraBurensHbIi aHamm3
(hpazeosOrnvecKux eIUHMI C 300HUMaMHU ¥ (PUTOHMMAaMHM B TaJUKHKCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM s3bIKax. ABTOped.
JiC. ... Kauga. ¢wion. Hayk. — Jlyman6e, 2007. — 25 c.; Tanuesa ['.P. ®pazeonorudeckne equHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM
MMEHEeM COOCTBEHHBIM B aHIIIMIICKOM, PyCCKOM M TaTapcKoM si3bikax. MoHorpadus. — Hmxnekamck, 2012. — 106 c.
" Berextuna E.H. ®paseonoruyeckue GubIeM3Mbl ¢ OHOMACTHIECKMM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.
Ha ¢one amrm. [duc. ... kavg. ¢wron. Hayk. — M., 1995. — 226 c.; KopsiokoBa 3.B. OCHOBHbBIC aCIEKTHI
(yHKIHMOHUPOBaHUS (PPa3eoIOTHYECKUX EINHHIl C MMEHAMH COOCTBEHHBIMH B QHITIMICKOM SI3bIKE: HAIMOHAJIHHO-
KynbTypHas crnenuduka. Juc. ... kaHng. ¢wumon. Hayk. — Mocksa, 2003. — 234 c.; VYpasmeroBa A.B.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUH acleKT W3y4eHUs] TOIIOHHMOB B COCTaBe (Ppa3eosIOTHUECKUX €AWHUI (Ha Marepuane
AHIIMICKOTO M (hpaHILy3CKOTO s3bIKOB). ABTOped. muc. ... kaHn. ¢uuon. Hayk. — Yda, 2006. — 24 c.; Mxenbckas
O.K. Cemanruueckas crienyanu3alysi M KOHLENTYyaln3alys 3auMCTBOBaHMH (Ha MaTepHale OHOMACTHYECKHX
KOMITOHEHTOB Oubneiickoil ¢paszeosorun). Jduc. ... xkaua. ¢punon. Hayk. — bapuayn, 2008. — 151 c.; Xoxsiosa B.A.
®paszeosiornyeckue EIMHULBLI C TOMOHUMHYECKHM KOMIIOHEHTOM B aHMVIMICKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKaX:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH acniekT. ABroped. auc. ... kana. guioi. Hayk — Jlonenk, 2017. — 24 c.



Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Til va tarjima birliklarining
lingvistik va ekstralingvistik masalalarini tadqiq etish” bandi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik hamda lingvostatistik xususiyatlarini ochib
berish va ularning o‘xshash hamda fargli tomonlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

frazeologizmlar haqgida bildirilgan nazariy garashlar, fundamental tasnif
mezonlarini umumlashtirish va atogli ot komponentli frazeologizmlarni tushunish
hamda tasniflash  mezonlarini ishlab chigish va frazeologizmlarning
lingvokulturologik jihatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli frazeologizmlarni semasiga
ko‘ra guruhlash, konnotatsiya elementlariga ko‘ra tahlil gilish va kontekst asosida
ularning uslubga xoslanganlik darajasini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik fondidagi atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik xususiyatlarini chog‘ishtirma tahlil etish
orgali o°xshash hamda fargli xususiyatlarini asoslash;

chog‘ishtirilayotgan tillarning frazeologik lug‘atlari bilan ishlash hamda kelib
chigish manbasi va komponentiga ko‘ra atoqli ot komponentli frazeologizmlarning
lingvostatistik tavsifini ishlab chiqish.

Tadqgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot
komponentli frazeologizmlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli
frazeologizmlarning lingvokulturologik, semantik-stilistik va lingvostatistik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning wusullari.  Mavzuni yoritishda tavsiflash, tasniflash,
chog‘ishtirma, kontekstual, komponent hamda statistik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

frazeologizmlarni tushunishdagi tor talginning konseptual ustunligi semantik
yaxlitlik, bargarorlik, ko‘chma ma’no, ekvivalentlik va milliy-madaniy belgilar kabi
kategorial xususiyatlarining fargli-davriy konnotatsiyalari va stilistik tavsiflarini
aniglash orqali dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli “harakat-turg‘unlik”, “inson-
jamiyat”, “haqiqat-yolg‘on” oppozitsion semantik juftliklar zamonaviy madaniy
kodlar (stereotip, milliy xarakter, ijtimoiy rol) bilan integratsiyalashgan semantik-
stilistik mezonlar asosida isbotlangan;

frazeonimlarning madaniy, tarixiy va assotsiativ qo‘llanilishini aniqlashga
yo‘naltirilgan frazeonomastik tahlil asosida ingliz va o‘zbek tillarida frazeosemantik
guruhlash mezonlari hamda konnotativ-emotsional yuklamaning differensial
xususiyatlari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli frazeologizmlarning
chog‘ishtirma statistik tavsifiga oid tarixiy-madaniy va diniy-ijtimoiy



vogelanishlarga ko‘ra tipologik tafovutlari etimologik hamda semantik-struktur
mezonlar asosida aniq ragamli formulalar va jadvallar orgali isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o°zbek tillarida atogli ot komponentli frazeologizmlarni aniglash,
guruhlash mezonlari tavsiflandi;

chog‘ishtirilayotgan tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarning
semantik jihatdan tasnifiy guruhlari aniglandi;

ingliz va o‘zbek tillaridagi tarkibida atogli ot gatnashgan frazeologizmlarning
konnotativlik imkoniyatlari ochib berildi;

turli tizimli tillarda atoqli ot komponentli frazeologizmlarning funksional-
stilistik xususiyatlari misollar bilan dalillandi;

chog‘ishtirilayotgan tillarda atoqgli ot komponentli frazeologizmlarning
leksikografik manba asosida chog‘ishtirma statistik natijalari ishlab chiqildi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, olingan
xulosalarning nazariy asoslangani, ularni dalillovchi ma’lumotlarning rasmiy
manbalardan olingani, to‘plangan material tahlilining ilmiy va metodologik jihatdan
dalillangani, keltirilgan tahlillarning tavsiflash, tasniflash, chog‘ishtirma,
kontekstual, komponent, statistik kabi usullar vositasida asoslanganligi, nazariy
xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy qilingani hamda erishilgan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati turli tizimli tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarning
semantik-stilistik tasniflangani, ularning etimologik va komponentiga ko‘ra
klassifikatsiya qgilinishi hamda aniq leksikografik manbalar asosida ingliz va o‘zbek
tillaridagi atogli ot komponentli frazeologizmlarning chog‘ishtirma miqgdoriy
ko‘rsatkichlari yoritib berilgani bilan belgilanadi. Tadgigot natijalarining amaliy
ahamiyati dissertatsiya ishida keltirilgan nazariy xulosalar va tahlil gilingan lisoniy
materiallarni turli tizimli tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarni semantik-
stilistik hamda lingvostatistik jihatdan tadqiq gilishda manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari va xulosalaridan “Chog‘ishtirma tilshunoslik”, “Frazeologiya”,
“Frazeografiya”, “Semantika”, “Stilistika” kabi fanlar bo‘yicha ma’ruza kurslari,
seminar mashg‘ulotlarini ishlab chigish va olib borishda, dissertatsiya ishlari,
monografiya, darslik, o‘quv go‘llanmalar yozish, lug‘atlar tuzishda foydalanish
mumkin.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida atogli ot
komponentli  frazeologizmlarning  semantik-stilistik hamda lingvostatistik
xususiyatlarini ochib berish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar
asosida:

frazeologizmlarni tushunishdagi tor talginning konseptual ustunligi semantik
yaxlitlik, barqgarorlik, ko‘chma ma’no, ekvivalentlik va milliy-madaniy belgilar kabi
kategorial xususiyatlarining fargli-davriy konnotatsiyalari va stilistik tavsiflarini
aniglash orgali dalillanganligiga doir ilmiy natijalaridan “O°‘zbekiston talabasi”
jurnali sahifalarida, jumladan, jurnalning ta’limga oid tayyorlangan 2024-yil 3-
sonidagi “Unlocking the world of English Accents: a guide for language learners”,
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4-sonidagi “Why we need global languages?”, 5-sonidagi “Vaqt “jilovlangan” kun”
va “Erishuvchanlik immuniteti” kabi maqolalarda badiiylik hamda obrazlilikni
ta’minlash maqsadida foydalanilgan (“O‘zbekiston talabasi” jurnalining 2024-yil
20-sentyabrdagi Ne 01/32-sonli ma’lumotnomasi). Natijada talaba-yoshlarning
matnda frazeologizmlarni qo‘llashning ahamiyati hamda matn lingvistikasi va
stilistikasiga oid bilim, malaka va ko‘nikmalari oshganligi barobarida jurnal
sahifalarida e’lon qilingan mavzuga doir materiallar ingliz tilini o‘qitish sifatiga
ijjobiy ta’sir ko‘rsatgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli ‘“harakat-turg‘unlik”, “inson-
jamiyat”, “haqiqat-yolg‘on” oppozitsion semantik juftliklar zamonaviy madaniy kodlar
(stereotip, milliy xarakter, ijtimoiy rol) bilan integratsiyalashgan semantik-stilistik
mezonlar asosida isbotlanganligi hamda frazeonimlarning madaniy, tarixiy va
assotsiativ qo‘llanilishini aniglashga yo‘naltirilgan frazeonomastik tahlil asosida ingliz
va 0°zbek tillarida frazeosemantik guruhlash mezonlari hamda konnotativ-emotsional
yuklamaning differensial xususiyatlari aniglanganligiga oid natijalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining PF-
201912258 — “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron
platformasini yaratish” (2021-2024) mavzusidagi amaliy loyihada keng foydalanilgan
(Alisher Navoily nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2024-yil 17-sentyabrdagi Ne 04/1-2499-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va
o‘zbek adabiyotida tahlilga tortilgan manbalardan to‘plangan atoqli ot komponentli
frazeologizmlar loyihaning umumiy bazasini boyitishga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli frazeologizmlarning
chog‘ishtirma statistik tavsifiga oid tarixiy-madaniy va diniy-ijtimoiy
vogelanishlarga ko‘ra tipologik tafovutlari etimologik hamda semantik-struktur
mezonlar asosida anig ragamli formulalar va jadvallar orgali isbotlanganligiga oid
natijalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining IL-52 tur-21091433 O‘zbek realiyalariga oid maqolalar bazasi
platformasini yaratish (Vikipediya elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)
(2022-2023) innovatsion tadgiqot loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 17-
sentyabrdagi Ne 04/1-2500-sonli ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilida
to‘plangan kelib chiqish manbasi xalq hayoti bilan bog‘liq etimologiyaga ega,
xususan, o‘zbek realiyalari asosida shakllangan atoqli ot komponentli
frazeologizmlar loyiha materiallarining takomillashishiga xizmat gilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 8 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 3 tasi xalgaro ilmiy bazalar ro‘yxatiga kirgan
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 157 sahifani tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati tavsiflangan,
o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti
ochib berilgan, O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
izohlangan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar
va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Frazeologizm va frazeologiya: turlari va
yo‘nalishlari” deb nomlanib, bob 3 fasldan iborat. Mazkur bobda frazeologiya
sohasining mustaqil fan sifatida shakllanishiga sabab bo‘lgan omillar, rivojlanish
bosqichlari, frazeologiya va frazeologizm terminlarining turlicha talqini,
frazeologizmlarning tasniflanish mezonlari hamda lingvokulturologik aspektda
o‘rganilish masalalari hagida so‘z yuritiladi. Frazeologiyani tushunish borasidagi tor
va keng yondashuvlar soha doirasidagi makrokonsepsiya sifatida tadqiq qilinadi.
Mazkur makrokonsepsiyaga ko‘ra, frazeologiyani keng ma’noda tushunish an’anasi
tarafdorlari  V.L.Arxangelskiy, N.M.Shanskiy®, o¢‘zbek tilshunosligida esa
M.Xusainov, S.Muratov® frazeologizmlar gatoriga proverbial frazeologizmlar (PF),
obrazli iboralar, nutqiy qoliplar, aforizmlar hamda igtiboslarni ham Kkiritib, bunday
birliklar ham frazeologizmlar kabi sintaktik bo‘linmas, semantik yaxlit ekanligiga
asoslanishadi. Ular frazeologizmlarning keng doirasi so‘z emas, balki
xarakterologik xususiyatlaridan gat’i nazar, tugallangan shaklda takrorlanadigan
barcha til birliklari deb ta’riflab, frazeologizmlarning asosiy belgilariga ma’no
yaxlitligi emas, balki ma’no, tarkib va shaklning takrorlanuvchanligi hamda
bargarorligini ~ Kiritadilar. ~ Xorij tilshunoslaridan V.P.Jukov, N.l.Lavrov,
V.I.Makarov®®, o‘zbek tilshunoslaridan esa M.Ro‘ziqulova, A.Rafiyev!! tor
yondashuv asoschilari bo‘lib, ular frazeologizmlarning ichki mohiyatini
xarakterlashda ularning obrazliligini, tayyor holda takror go‘llanishini,
komponentlar orasidagi bog‘lanishning turg‘unligi va ma’noning yaxlitligini asos
sifatida gabul giladilar. Bizningcha, frazeologiyani tor ma’noda tushunish uning
haqigiy o‘zagini, yadro gismini ajratib ko‘rsatishga imkon beradi, keng ma’noda
tushunish esa frazeologiyaning periferiyasini anglatadi. Frazeologik birliklar hamda
paremiologik birliklar o‘rtasida aniq chegara — differensial jihatlar mavjud emasligi

8 Apxanrensckuii B.JL. YcToiunBble (pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: OCHOBBI TEOPUH YCTOMYMBBIX (pas u
npobsieMbl obmieit ppaszeonorun. — PoctoB-Ha-/{ony: Poct yH-Ta, 1964. — 315 c.; lllanckmit H.M. ®paseonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s13bIKa. Yuel. mocobue st By30B M0 crietl. Pycckuit sI3pIk U TuTepaTypa. 4-e., u31., ucup. u
nor. — CII16.: CnienmanbHas JIuteparypa, 1996. — 192 c.

® Xycaunos M. ®pa3zeosnorus npo3sl MMcaTenbHUIBI AipiH. ABTOped. Auc. ... KaHA. Gunon. Hayk. — Camapkas,
1959. — 18 ¢.; Myparoe C.H. YcroiiunBsie CIIOBOCOUETAHUS B TIOPKCKUX si3bIKax // Bompocs! ¢pazeonoruu, 1965. —
C. 136-140.

10 5Kyxos B.IL., Jlapos H.W. ®paseonornsmbl B cucteMe s3bIK0BbIX yposHei. JITTIU um. A.W.T'epuena. — M., 1986.
— 160 c.; MakapoB B.1. ®pazeosnorus kpusuca / @pazeonorusM B TEKCTe U TEKCT BO (pazeosioruzme (UerBepThie
KykoBckue yreHust) Marepuasisl MexxayHapoa. Hayd. cummnosuyma / Ots. pen. B.M.Maxkapos. Hosr. roc. yH-T uM.
Spocnasa Myaporo. — Beaukuit Hosropon, 2009. 4-6 mas. — C. 374-376.

11 pysukynosa M. V36ex Tumuna uamomanap. dunon. dau. 6. panc. nok. ... mucc. — Camapkang, 1966. — 129 6.;
Pagues A. MGopanap — Hyrkumu3 kypku. — Tomkent: Y36ekucton, 1985. — B. 22.
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ham frazeologizmlarni yanada chuqurroq o‘rganish masalasining dolzarbligini
belgilaydi.

Bizgacha bildirilgan fikrlarga asoslanib, paremiologik hamda frazeologik
birliklarning fargli jihatlarini quyidagicha umumlashtirish mumkin:

1. Paremalar doimo tugal mazmunni, gat’iy hukmni ifodalaydi, frazemalar esa
ma’noviy to‘lig tugallikni ifodalamaydi (bu xususiyat paremaning matal turigagina
X0S);

2. Paremalar yolg‘iz holda yaxlit bir gapga teng keladi. Ular tarkibidagi har bir
so‘z sintaktik jihatdan alohida-alohida shakllangan bo‘ladi. Frazemalar sodda
tuzilishga ega bo‘lib, asosan, so‘zga teng bo‘ladi;

3. Paremalarning asosiy gismi go‘shma gap modelida bo‘lib, birinchi gapda
umumiy mazmunning sababi ko‘rsatilib, keyingi gapda aynan keltirilgan sabab
ma’qullanadi. Frazemalar esa so‘z birikmasi yoki sodda gap modelida bo‘ladi;

4. Paremalar o‘z asl ma’nosida ham, ko‘chma ma’noda ham qo‘llanilishi
mumekin, frazemalar esa to‘liq yoki gisman ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi;

5. Fikrimizcha, paremalar yaxlit bir gap sifatida asosan matnning komponenti
bo‘lib keladi. Frazemalar esa ko‘p hollarda matnning emas, gapning bir gismi
sifatida go‘llaniladi.

Mazkur tadgiqot ishida frazeologizm termini so z birikmasi yoki sodda gap
modelidagi gisman yoki to‘lig ko ‘chma ma’noga ega bo‘lgan semantik yaxlit,
struktur bo ‘linmas, emotsional-ekspressiv semali, nutqgacha tayyor Kiritilgan
sotsial-madaniy ma lumotlarning tashuvchisi sifatida tavsiflanadi.

Frazeologizmlar tizimidagi atogli ot komponentli frazeologizmlar (AOKF)
nafagat frazeologiya balki onomastika sohasiga ham alogador ekanligini inobatga
olib, mazkur ikki soha uyg‘unlashuvida vujudga kelgan yo‘nalishni
“frazeonomastika” deb nomlashni joiz deb bildik. Frazeonomastika terminini
frazeologiyaning yo‘nalishi sifatida go‘llashda zamonaviy rus frazeologiyasiga
2006-yil O.P.Aldinger tomonidan kiritilgan “olamning frazeonomastik tasviri”
hamda “frazeonim” terminlariga asoslanildi. O.P.Aldinger tarkibida onimlar ishtirok
etgan frazeologizmlarni lo‘nda qilib “frazeonimlar” deb ataydi va ularni “olamning
frazeonomastik tasvirining tarkibiy birligi” sifatida e’tirof etadi’?. Demak,
frazeonimlarni o‘rganuvchi frazeologiyaning yo‘nalishini frazeonomastika deb
atash mumekin.

Tadgigotda asosiy e’tibor qaratiladigan komponent atoqli ot (onim, onomastik
birlik) ekanligini inobatga olgan holda, ishda atogli otlarning asosiy mezonlari
hagida to‘xtalmaslikning imkoni yo‘q. Y.Avlakulovning gayd etishicha, “tildagi
barcha otlar ham “onomastik kategoriya”larga to‘lig mos kelmaydi, atogli ot javob
berishi lozim bo‘lgan quyidagi mezon, talab va shartlar mavjud:

a) nomning alohida olingan bir dona obyektning nomi ekanligi;
b) individual tushuncha bilan bog‘ligligi;

c) grafik jihatdan bosh harf bilan yozilishi;

d) tuzilishiga ko‘ra so‘zga yaqin turishi;

12 Anpunrep O.11. dpazeonomactuueckas kapTuHa mupa B “Tlocnosunax pycckoro napona” B.U.Jlans. Astoped.
Ic. ... kaHg. ¢puwion. Hayk. — Cmonenck, 2006. — C. 28.
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e) o‘zga tillarga tarjima qilinmasligi™3,

Ushbu tadgiqotda atogli otlar ishtirok etgan frazeologizmlar ularning
tarkibidagi onomastik birliklarning yuqoridagi tamoyillariga javob bera oladigan
onim komponent mavjudlarigina saralanib, tahlilga tortilgan.

Tilshunoslikda frazeologizmlarni klassifikatsiyalash hamda sistemlashtirish
masalasi hozirgi kunga gadar tasniflashning uch xil: semantik, funksional va
kontekstual yondashuvlari asosida ko‘plab olimlar tomonidan ko‘rib chigilgan.
Natijada mazkur fundamental Kklassifikatsiyalar asosida so‘nggi frazeologik
tadgiqotlarda frazeologizmlar turlicha tasnif qilinib, soha ravnagiga rivoj
go‘shmogda. Tadgiqotimiz doirasiga kiruvchi AOKFlar ham turli ishlarda tasnif
gilingan bo‘lsa-da, hozirgi kunga gadar amalga oshirilgan tasniflarning aksariyat
gismida onomastik ko‘lamning makroko‘lamiga mansub bo‘lgan antroponim,
toponim, etnonim komponentli frazeologizmlar tahlilga tortilgan bo‘lib, AOKFlar
deyarli har bir makroko‘lam ega bo‘lgan mayda ichki guruhlar, ya’ni
mikroko‘lamlararo mukammal tasnif gilinmaganligi mazkur ishning dolzarbligini
belgilab beradi. Bizningcha, AOKF leksik-semantik, struktur, funksional, etimologik
hamda komponent tasnif mezonlari asosida atroflicha o‘rganilishi mumkin.

Frazeologiya va lingvokulturologiyani birlashtirib turuvchi asosiy omil til
hisoblanadi. Har ikki sohada ham tilni turli rakurslarda, turli obyektlarga asoslangan
holda o°‘rganish muhim vazifadir. E’tirof etish o‘rinliki, aynan “til-madaniyat-inson”
tizimli  formulasi lingvomadaniyatshunoslik  fanining obyekti hisoblanadi.
V.Gumboldt fikriga ko‘ra, “til eng muhim antropologik faktordir: inson faqat tilda
o‘ylaydi, his giladi va yashaydi”*,

Tadgigotimiz doirasida o‘rganilayotgan frazeologizmlar esa
lingvokulturologiya fanining asosiy birligi hisoblangan lingvokulturologik birliklar
(lingvokulturema) gatoriga kirib, har bir tilning frazeologik gatlamida shu tilda
so‘zlashuvchi millatning me’yoriy-axlogiy qoidalari, milliy-axlogiy qadriyatlari
hamda asrlar osha shakllangan an’analari 0‘z in’ikosiga ega.

B.A.Larin “frazeologizmlar har doim xalq dunyoqarashi, jamiyat tuzilishi va
o‘z davrining mafkurasini bilvosita aks ettiradi” deb hisoblasa'®, F.l.Buslayev
nuqtayi nazariga ko‘ra, “frazeologizmlar o‘ziga xos kichik dunyo bo‘lib, ular
ajdodlar tomonidan avlodlarga meros qgilib qoldirilgan axlogiy qoidalar va hagqoniy
fikrlarni o‘z ichiga olgan qisqa, hikmatli ifodalardir*®.

A.Mamatovning fikriga ko‘ra, “frazeologik birliklar olam manzarasi bilan
assotsiatsiyaga kirishadigan obyektlarning xususiyatlarini gayd qiladi, yaxlit
vaziyatni (matnni) nazarda tutadi, uni baholaydi, unga tegishli munosabatni ifoda
giladi. Frazeologik birliklar semantik jihatdan insonni va uning faoliyatini
baholaydi”?’.

13 Apnaxynos SLM. Y36ex TIH OHOMAacTHK GHpPIMKIAPHHHHT JHHIBUCTUK Taakuku. Oumon. ¢au. 6. danc. I0K. ...
nucc. — Tomkent, 2012. — b. 58.

14 Tymbonbar B. SI3bik u punocodus kynsTypsl. — M.: IIporpecc, 1985. — C. 17.

15 Jlapun B.A. VicTopus pycckoro si3bika u obliee a3biko3Hanue. — M., 1977. — C. 125.

18 Bycnaes ®@.U. Pycckue NOCIIOBHIIB! U TIOTOBOPKH, COOpaHHbIE U 00bsACHEHHBIE. — M.: Pycckuii s3bik. 1954, — C 37.
1" Mamaros A.D. 3amoHnaBuii TMHrBUCTHKA (JIMHBOMAIAHUMATIIYHOCIHK acocnapy). - Tonikent: Tadakkyp aBiaou.
—2020. - b. 68.
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Ta’kidlash  joizki,  “xalqg  hayotining  ko‘zgusi”™®  hisoblangan
frazeologizmlarning bir gismi, “onimik so‘z birikmalari”**da milliy-madaniy
konnotatsiya kuchli bo‘lib, bunday frazeologizm tarkibidagi onim-etalon o°ziga xos
milliy koloritga, madaniy kodga ega bo‘ladi. AOKFlar xalq madaniyatining uzoq
rivojlanish jarayonini aks ettiruvchi madaniy munosabat vositalari hisoblanib,
avloddan avlodga o‘tmishdan xabar berib turadi. Bunday birliklarni boshga
frazeologizmlardek umumiy semantikaga ega birliklar sifatida garab bo‘lmaydi,
sababi ularning komponentlari orasidagi onimlarning o‘ziyoq xususiylik kasb
etuvchi madaniy semalardir.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik xususiyatlari” deb nomlanuvchi ikkinchi
bobi 3 fasldan iborat bo‘lib, unda chog‘ishtirilayotgan tillardagi AOKFlar semantik-
stilistik jihatdan turli mezonlar asosida tahlil gilingan.

Tilshunoslikda AOKFlarning antropotsentrik mohiyati keng diapazonga ega
bo‘lib, asosan, ikki tomonlama namoyon bo‘ladi. Birinchidan, ular tarkibidagi
ismlar ma’lum bir frazeologizmlarning ajralmas komponenti bo‘ladi. Ikkinchidan,
AOKFIlarning aksariyati inson va inson bilan bog‘liq masalalar hamda hodisalarni
tasvirlash, baholashga garatilgan bo‘ladi. Joanna Szerszunovikzning gayd etishicha,
“onimik so‘z birikmalari stereotipik obraz va baholash tashuvchisi sifatida eng kop
go‘llaniladigan birliklar hisoblanadi”?.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFIlarning semantik-stilistik xususiyatlarini
ochib berishga garatilgan kuzatuvlarimiz natijasida har ikki tilning frazeologik
fondida semantikasi, konnotatsiyasi hamda funksional-uslubiy imkoniyatiga ko‘ra
izomorfik va allomorfik jihatlarning mavjudligi aniglandi. Chog‘ishtirilayotgan
tillarda aniglangan AOKFlar semantik mazmuniga ko‘ra: a) inson va insonga
bog‘lig bo‘lgan fenomenlarni xarakterlovchi; b) vogea-hodisalarni
xarakterlovchi; c¢) predmetlarni xarakterlovchi AOKFlar kabi yirik
frazeosemantik sinflarga ajratilib, har bir guruh to‘plangan misollar asosida
ma’noning kichik birliklariga bo‘lingan holda tahlil qgilindi. Chog‘ishtirilayotgan
tillarda inson va insonga bog*liq bo‘lgan fenomenlarni xarakterlovchi AOKFlar
frazeosemantik guruhi insonning fizik (mouth full of South; Xizr bilan barobar
yashagan), psixologik (happy as Larry; Xudoga nima yozdim?!), axlogiy-etik
(honest to God/Pete; Jonini Jabborga bermoq), intellektual (mad as a March hare;
Aflotun miya) hamda ijtimoiy maqomi/holati (Rich as Croesus; Alingda
Sulaymoncha quvvat bo ‘Imoqg) ni ifodalovchi AOKF kabi mayda guruhlarga
ajratildi.

Tadgigotda chog‘ishtirilayotgan tillardagi AOKFlarning  konnotativ
imkoniyatlari ekspressivlik, emotivlik hamda baholash elementlariga ko‘ra tahlil
gilingan. Masalan, ingliz tilidagi insonning fizik xususiyatlarini ifodalovchi

18 Tenms B.H. Pycckas ¢(paseosorus: CeMaHTHYECKHi, NMParMaTHK-YENICKMH M JIMHTBOKYJILTYPOJOTHYECKHIA
acnektsl. — M.: [llkona “f3b1xu pycckoil kynbTypsl”, 1996. — C. 86.

¥ Tlocosenr A.H., ®upcosa E.B. IlparMaruueckuii NOTEHIMAN aHTPOIIOHUMOB B HEMELKUX (PPA3E0JOTHUECKUX
enunuiax // Espasuiickuii Coro3 Yuennix. — 2015. — Ne 3 (11). — C. 86-96.

20 Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based
on English and Italian) // Bialostockie Archiwum J¢zykowe. — 2012. — C. 293-314.
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AOKFIlar tematik turkumiga kiruvchi smile (grin) like a Cheshire cat
frazeologizmidagi yuqori ekspressivlik elementi o‘xshatish yordamida ifodalangan:

“Please, would you tell me”, said Alice, a little timidly, for she was not quite
sure whether it was good manners for her to speak first, “why your cat grins like
that?”

“It’s a Cheshire cat,” said the Duchess, “and that’s why. Pig!”

“I didn’t know that Cheshire cats always grinned, in fact, I didn’t know that
cats could grin”?,

Mazkur atogli atogli ot komponentli frazeologizmning emotsionallik elementi
insonning kulumsiragan chehrasini, yuz ifodasidagi hissiy holatini jest-mimika
vositasida obrazli tasvirlashda yaggol ko‘rinadi. Baholash elementiga ko‘ra smile
(grin) like a Cheshire cat topokomponentli frazeologizmi ijobiy baho ottenkasiga
ega bo‘lib, zamonaviy ingliz tilida asosan so‘zlashuv uslubida faol qo‘llaniladi.

O<zbek tilida xalg og*zaki ijodi namunalarida uchrovchi Fir’avn bilan o ‘Itirgan
antropokomponentli frazeologizmi ham insonning fizik xususiyatini — yoshini
ifodalash uchun qo‘llaniladi. Mazkur frazeologizmning hozirgi kunda Dagqiyunusni
ko ‘rgan shakli go‘llaniladi. Fir’avn bilan o ltirgan AOKFi ekspressivlikka boy
bolib, nutqda ma’no kuchaytirish, bo‘rttirish bilan bir gatorda o‘ziga xos
obrazlilikni ham ifodalaydi:

“...darvozabon wuch yuz o‘ttizga kirgan edi. Fir’avn bilan o ltirgan
bachchag ‘ar edi’’??

Parchada berilgan frazeologizm salbiy baho ottenkasiga ega. Birog bu Fir’avn
bilan o ‘ltirgan frazeologizmi har doim salbiy baho ottenkasiga ega, degan xulosani
bermaydi. Bunday frazeologizmlarning baho ottenkasi fagat kontekst yordamida
aniglanadi. Ushbu frazeologizmda konnotatsiyaning ekpressivlik hamda baholash
elementlari kuzatilgan bo‘lsa-da, unda emotsionallik komponenti deyarli
sezilmaydi. Funksional-stilistik nuqtayi nazardan Fir'avn bilan o ltirgan
frazeologizmi kitobiy uslubga xos frazeologizm sanaladi.

Insonning psixologik xususiyatini ifodalovchi AOKFlar tahliliga e’tibor
bersak, ingliz tilidagi Good Golly, Miss Molly, Jack the lad, Nervous Nelly/Nellie
kabi AOKFIlarni yugori ekspressivlik konnotatsiyasiga ega frazeologizmlar deyish
mumkin, bunda ulardagi ekspressivlik gofiya, ritm va alliteratsiya kabi leksik hamda
fonetik vositalar orgali ifodalanmoqda. Masalan:

“Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

Oooh, Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

When you 're rockin’ and a-rollin’, Can’t hear your mama call”.

Jon Maraskalko va Robert Blekvell tomonidan yozilgan mashhur rok-n-roll
go‘shig‘ining nomidan kelib chiggan Good Golly, Miss Molly antroponim
komponentli frazeologizmdagi ekspressivlik imkoniyatini ritmning o‘ziga Xos
jarangdorligi bilan izohlash mumkin. AOKFlarning okkazional uslubiy funksiyasi
esa uning refren hosil gilishi bilan belgilanmoqda.

21 Carol L. Alice’s Adventures in Wonderland. — Illinois, 1998. — P. 82.
22 JTanm nocroru. Dpram KymanOynOyn yemm. — T.: Y3DAH, 1942. — B. 39.
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O‘zbek tili frazeologik fondida ham insonning ruhiy holatini aks ettiruvchi
AOKFIlar uchraydi. Ammo bunday til birliklari unchalik ko‘p emas. Tahlillarimiz
shuni ko‘rsatdiki, ushbu ma’noviy sinfga kiruvchi AOKFlarning asosiy gismini
teonim komponentli frazeologizmlar tashkil gilib, bunday AOKFlarning dostonlarda
gofiya, giperbola vositalari yordamida ifodalanishi mazkur til birliklari
konnotatsiyasida yugori ekspressivlikni namoyon etadi:

“...Qulfi dilimni Xudo ochdi, musulmon bo ‘Idim. Qirg chiltan bilan Rasul
payg ‘ambar gavm-u garindoshingni tushimda ko ‘rsatib, sening bilan meni do ‘st
qildi %=,

Parchada berilgan Qulfi dilimni Xudo ochdi frazeologizmi o‘z ma’nosi bilan
uyushiq bo‘lak sifatida go‘llanilmogda. Bunday holat frazeologizmning gradatsiya
hosil gilish funksiyasi hisoblanib, u AOKFning okkazional uslubiy funksiyasini
yanada yorgin yoritishga hamda matn obrazliligini kuchlirog ochib berishga xizmat
gilgan.

Bu turkumga kiruvchi frazeologizmlar bevosita insonning ruhiy holati bilan
bog‘liq bo‘lganligi sababli ularning asosiy gismida yuqori hissiy bo‘yoqdorlik
konnotatsiyasi uchraydi. Tahlillarimiz natijasida yuqori emotsionallikka ega
AOKFlarni ganday psixologik holatni anglatishiga ko‘ra ingliz tilida hayrat, g‘azab,
xursandchilik, ishonch, yumshogko‘ngillik, tushkunlik, vahima, jasurlik,
go‘rqoqlik, jur’atsizlik, o‘zbek tilida esa hayrat, iymon keltirish, mamnunlik,
hayajon, jasurlik, gadarga rozi bo‘lishlik, gunohkorlik, noshukrlik, aybdorlik,
umidsizlik kabi his-tuyg‘ularni ifodalovchi AOKFlar aniglandi.

“Get my other hat, I must hurry around to the police-station. Why wasn'’t
somebody looking after her, 1'd like to know? For God’s sake, get out of my way or
I'll never get ready! .

Ushbu kontekstda qo‘llangan For God’s sake! frazeologizmi orgali
gahramonning g‘azab otiga minganligi ifodalanmoqgda. Ushbu AOKF kitobiy hamda
so‘zlashuv uslubiga xo0s. “Proper name Idioms and their origins” (L.Shitova)
lugatida aynan shu frazeologizmning ma’nosini beruvchi, aslida evfemizmlar
hisoblangan For Pete’s sake, For the love of Pete kabi til birliklari ham
frazeologizmlar sifatida gayd etilgan. Lug‘at muallifining fikricha, “komponentlari
Xudo va Iso alayhissalom ismi (For Christ’s sake) bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar
so‘zlovchining nimadandir juda gattiq g‘azablanganini bildiradi, chunki mazkur
AOKFlarni nutgida go‘llaydiganlar kufr yo‘liga kirib bo‘lganlar, deb hisoblanilar
ekan”?°, Demak, aynan shu ma’noni ifodalovchi For God’s sake!, For Christ’s sake,
For Pete’s sake, For the love of Pete kabi AOKFlarda inson jahlining gay darajada
yugori ekanligini ochib beruvchi ma’no nozikliklari mavjud. Bizningcha, insonning
g‘azabini ifodalovchi mazkur AOKFlar uslubini aniglashda etimologik hamda
komponent mezonga tayangan holda, ularni kitobiy va so‘zlashuv uslubiga xos
deyish mumkin. Har ikki uslubda ham frazeologizmning okkazional funksiyasi
gahramon yoki so‘zlovchining ruhiy holatini obrazli ifodalashdan iborat.

2 Alpomish. O‘zbek xalq ijodi. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li. — Toshkent: G‘afur G‘ulom, 2016. — B. 29.
24 Henry O. 100 selected short stories. — Wordsworth Editions, 1995. — P. 333.
% Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology, 2013. — P. 55.
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“Obbo, Xudo urdi, endi nima gilaman! Nega aytmading, aytsang tishimga
sagjich yopishtirib ichar edim-ku... 72°.

Misolda Kkeltirilgan o‘zbek tilidagi Xudo urdi frazeologizmi “O‘zbek tili
frazeologik lug‘ati”’da quyidagicha ma’no anglatadi: “1. Yomon vaziyatga tushmoq
2. Ish rasvo bo‘ldi”. Kontekstga e’tibor bersak, Xudo urdi frazeologizmi
gahramonning qaltis vaziyatda ekanligini ko‘rsatmoqda. Tabiiyki, vaziyat ruhiy
holatga ta’sir etmay qolmaydi. Bu holatda qahramon nutqida qo‘llangan
frazeologizm badiiy-uslubiy jihatdan nutqning ta’sirchanligini va obrazli
ifodalanishini ta’minlab bermoqda. Funksional-stilistik imkoniyatiga ko‘ra o‘zbek
tilida ingliz tilidan fargli o‘laroq insonning psixologik holatini ifodalovchi
AOKEFilar, asosan, so‘zlashuv uslubida qo‘llaniladi.

Insonning axlogiy-etik xususiyatini ifodalovchi AOKFlar ekspressivlik
ingliz va o‘zbek tillarida alliteratsiya (Lazy Laurance, Jonini Jabborga bermoq)
hamda o°xshatish (as patient as Job, Makkadan hoji kelganday), allegoriya (tight as
Midas’s fist, Qori Ishkamba) orgali ifodalanishi chog‘ishtirilayotgan tillardagi
o‘xshashlik sifatida aniglangan bo‘lsa, ingliz tilida ko‘plab uchraydigan
ekspressivlik vositasi, gofiya (Handy Andy) o‘zbek tilidagi AOKFlar deyarli ko‘zga
tashlanmaganligiga guvoh bo‘lish mumkin. Ammo o‘zbek tilidagi aksariyat
AOKFlarda giperbola (Xudo urgan) frazeologizmning ekspressivlik elementini
ko‘rsatuvchi vosita sifatida kuzatildi.

Quyida chog‘ishtirilayotgan tillarda insonning axlogiy-etik xususiyatlarini
ifodalovchi AOKFlarni ijobiy baho ottenkasiga ko‘ra tahlil gilamiz:

“Ben, 1'd like to, Honest Injun; but Aunt Polly — well, Jim wanted to do it, but
she wouldn’t let him; Sid wanted to do it, and she wouldn’t let Sid. Now don’t you
see how I'm fixed? If you was to tackle this fence and anything was to happen it %',

Yuqgoridagi kontekstda keltirilgan Honest Injun AOKF semasida ingliz
xalgining o‘ziga xos hagigatparvarligi, adolatliligi hamda rostgo‘yligi yotadi.
Bilamizki, to‘g‘riso‘z, har doim rost, aniq dalillarga suyangan holda so‘zlash
xislatiga ega insonlar ingliz xalgida ulug‘lanadi. Mazkur etnonim komponentli
frazeologizm tarkibidagi “Injun” — “Indian” leksemasining fonetik o‘zgarishga
uchragan varianti hisoblanib, dastlab “Tom Soyerning sarguzashtlari” kitobida asar
gahramoni, Tom nutgida berilgan. Keyinchalik bu frazeologizm o‘sha davr odamlari
uchun so‘zlashuv uslubida ma’lum vaqt qo‘llanilgan. Ayni paytda, mazkur AOKF
eskirgan AOKEF sifatida talgin etiladi?®. L.Shitovaning qayd etishicha, aynan shu
frazeologizmning Honest Abe/Old Abe kabi variantlari ham bo‘lib, AQSHning 16-
prezidenti Abraham Linkolnning hagiqgatparvarligi uchun xalgi tomonidan berilgan
lagablaridan hisoblanadi. Hozirgi kunda ham ingliz so‘zlashuv nutgida ushbu AOKF
nihoyatda odil insonlar uchun metaforik ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida ham o‘ziga xos milliy-madaniy xarakterga hamda ijobiy baho
ottenkasiga ega bo‘lgan AOKFlardan biri Rabbimsan deb teonim komponentli
frazeologizmidir. Frazeologizm “muttasil katta kuch sarf qilib” kimningdir biror

% Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
Gafur Gulom, 2022. — B. 540.

27 Twain M. Adventures of Tom Sawyer. - HARTFORD, 1884. — P. 19.

28 Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology, 2013. — P. 74.
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faoliyatga nisbatan jonkuyarlik, fidokorlik bilan yondashuvini ochib berishga xizmat
qiladi”?®:

“O ‘ziga o xshagan yigitlarni ham cho ‘lga boshladi. Rabbimsan deb chunonam
ketmon chopishdiki, hash-pash deguncha allagancha yerni yerdan yulib olishdi”°.

Kontekstdan shuni anglash mumkinki, biror faoliyatga bor vujudi bilan
Kirishish, jonkuyarlik qilib, biror ishga sidgidildan yondashish, aynigsa, o‘zgalar
g‘am-tashvishini  o‘zinikidek deb bilish o‘zbek xalgining o‘ziga Xxos
fazilatlaridandir. Funksional-stilistik imkoniyatiga ko‘ra ingliz tilida ushbu
ma’noviy guruhga kiruvchi AOKFlarning uslubini aniglashda asosan etimologik,
komponent va semantik, o‘zbek tilida esa ulardan tashqgari ohangdoshlik mezoniga
asoslanildi. Natijada har ikki tilda ham mazkur birliklarning ham kitobiy, ham
so‘zlashuv uslubiga xos ekanligi aniglandi.

Insonning intellektual xususiyatlarini ifodalovchi  AOKFlar
chog‘ishtirilayotgan tillarda semasiga hamda baho ottenkasiga ko‘ra bir xil sinflarga
ajratildi:

Aqllilik, donolik semasiga ega bo‘lgan ijobiy baho ottenkasidagi AOKF: ingliz
tilida Daedalian blood, o‘zbek tilida Xizr og ziga tuflagan;

Nodonlik, jinnilik semasiga ega bo‘lgan salbiy baho ottenkasidagi AOKF:
ingliz tilida mad as a March hare, ozbek tilida To ‘ytepalik ahmog.

Insonning intellektual xususiyatlarini ifodalovchi AOKFlar metaforik ko‘chma
ma’no asosida shakllangan bo‘lib, ularning uslubga xoslanganlik jihatini
frazeologizm ichki formasining jozibadorligi mezoniga tayangan holda belgilash
mumkin:

“It was Daedalian blood that accounted for the native handiness and wit and
industry of the people of Ninfania, the father had always thought. As for Daedalus
himself, he had been busy too at the time inventing the Greek alphabet in Cumae, on
the other side of the peninsula 3.

“Alimardonning birgina gapi shuncha uzoq cho ‘zilgan masalaga nuqta qo ‘ydi.
O ‘ziyam Xizr og ziga tuflagan odam-da, agldan ham, so zamollikdan ham Xudo
bergan” [So‘zlashuvdan].

Taqgoslanayotgan tillarda berilgan AOKFlar tarkibidagi onim komponent
so‘zlovchi ongida muayyan tasavvur hosil gila olish imkoniyatini beradi.
To‘plangan misollarimizda chogishtirilayotgan tillardagi insonning agl-zakovati
bilan bog‘lig bo‘lgan AOKFlarda emotsionallik elementi deyarli kuzatilmadi, ammo
har ikki tilda ham mazkur til birliklarida ekspressivlik elementining nihoyatda
yugori ekanligi aniglandi. Ingliz va o‘zbek tillarida, asosan, antroponim va toponim
komponentli AOKFlarda ma’no kuchaytiruv vositasi, metafora kabi stilistik
vositalar ulardagi ekspressivlikning ifodalovchisi sifatida kuzatildi. Buni yuqoridagi
tahlillarimizdan ham ko‘rish mumkin.

Insonning intellektual xususiyatlarini ifodalovchi AOKFlarning aksariyati
so‘zlashuv uslubiga xos bo‘lib, har ikki tilda ham ular so‘zlovchining tinglovchiga

2 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova L., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G*afur Gulom, 2022. — B. 447.

3% Axmaz C. Yyn 6ypryru. — Toukent: Y3CCP, 1960. — b. 12.

31 Marina W. The lost father. — London: Picador, 1989. — P. 42.
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nisbatan subyektiv munosabatini ko‘rsatib beradi. Chunki kishining agl darajasi
gaysi bosgichda ekanligini baholash va uni nutgning kerakli o‘rnida go‘llash
so‘zlovchidan obyektivlikni talab etadi.

Insonning ijtimoiy magomi/holatini ifodalovchi AOKFlar:

Tahlillarimiz jarayonida ingliz va o‘zbek tillaridagi insonning sotsial statusi va
holatini ifodalovchi AOKFlar o‘rtasidagi eng katta farg misollar miqdorida
ekanligida aniqlandi. Ingliz tilida mazkur ma’noviy sinfga kiruvchi AOKFlar
talaygina, ammo o°zbek tilida biz tahlilga tortgan xalq og‘zaki ijodi namunalari,
badily asarlar hamda leksikografik manbalarda bunday misollar unchalik ko‘p
aniglanmadi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda mazkur tematik guruhga Kkiruvchi
AOKFlar quyidagicha tasnif gilindi (1-rasm):

» Boy, 0‘ziga to‘q bo‘lishi ma’nosida: ingliz tilida: Rich as croesus, o‘zbek
v tilida: kuzatilmadi;
Moliyaviy . kambag*al ma’nosida: ingliz tilida: to be on Tidler 5 Ground, o‘zbek tilida:

magomiga  yzatilmadi:
ko‘ra

* Yugori gatlam vakili ma’nosida: ingliz tilida: Bertie Wooster, 0‘zbek tilida:
Alingda Sulaymoncha quvvat bo'Imoq

 O'rta gatlam vakili ma’nosida: ingliz tilida: Mother Bunch, o°zbek tilida:
kuzatilmadi;

* Quyi gatlam vakili ma’nosida: ingliz tilida: St Nichas’ clerk, o°zbek tilida:
kuzatilmadi.

Ijtimoiy
holariga
ko‘ra

1-rasm. Ingliz va o‘zbek tillaridagi insonning ijtimoiy magomi/holatini
ifodalovchi AOKFlar tasnifi

Chog-ishtirilayotgan tillarda to‘plangan misollar konnotatsiya elementlariga
ko‘ra tahlil gilinganda, har ikki tilda ham emotsionallik elementi mavjud bo‘lgan
AOKFIlar deyarli kuzatilmadi. Ekspressivlik elementi esa ingliz tilida, asosan,
alliteratsiya (Gl Jane) va o‘xshatish (as American as an apple pie), o‘zbek tilida esa
ma’no kuchaytiruv (Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘Imoq) vositasi orgali
ifodalanishi  kuzatildi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi insonning ijtimoiy
magomi/holatini ifodalovchi AOKFlar turli funksional-stilistik uslublarda
go‘llanilishi aniglandi. Ingliz tilida mazkur til birliklari Kkitobiy (Jane Doe),
so‘zlashuv (to have an Aladdin’s lamp) va neytral (Joe Sixpack) uslublarda, o‘zbek
tilida esa kitobiy (Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘Imoq) va so‘zlashuv (Amir bilan
shavla yemaydi) uslublarda ishlatiladi.

Tahlillarimiz davomida har ikki tilda vogea-hodisalar va ularga bog‘liq
bo‘lgan fenomenlarni xarakterlovchi AOKF semasiga ko‘ra inson omili ishtirok
etgan (like trying to nail Jell-O to the wall; Boyagi-boyagi, boy Xo ‘janing tayog )
hamda inson omili ishtirok etmagan (the Grim Reaper; Xudoning ishi) kabi kichik
semantik guruhlarga bo‘lindi. Tadgiqot ishida ushbu frazeosemantik guruhga
mansub aniglangan AOKFlarning semantik, konnotativlik hamda funksional-
stilistik xususiyatlari kontekst asosida tizimli ravishda ochib berildi.

19



Predmetlarni xarakterlovchi AOKF ingliz tilida ifodalanayotgan predmet
yoki narsaning semasiga ko‘ra kiyim-kechak (Mother Hubbard), ozig-ovqgat (Rob
Roy), ro ‘zg ‘or buyumlari (Lazy Susan) va boshqga turdagi predmetlar (Annie Oakley)
kabi tematik turkumlarga ajratilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida mazkur frazeosemantik
guruhga mansub AOKF predmet yoki narsaning holatiga ko‘ra eski (Amir Temurdan
golgan), noyob (Tuxumi Bag‘doddan kelgan), yengil (puf desa Buxoroga
uchadigan), omad keltiruvchi (Alovuddinning sehrli chirog ‘i) kabi mayda sinflarga
ajratilib tahlil gilindi.

Tadgigotning “Ingliz va o¢‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli
frazeologizmlarning lingvostatistik xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi
bobi 3 fasldan iborat va unda AOKFlarning lingvostatistik tahlili turli mezonlar
yordamida ochib berilgan.

Tilshunoslikdagi matematik usullarning qo‘llanilishi amaliy tilshunoslik
tarkibidagi lingvostatistika sohasining rivojlanishiga asosiy omillardan biri bo‘lib,
uning pirovard vazifalariga lingvistika sohasidagi ayrim ochilmagan girralarni
statistika orgali zabt etish, lisoniy muammolarni matematik hisob-kitoblar bilan
yechish kabilar kiradi. Tadgigot ishida lingvostatistika terminiga quyidagicha ishchi
ta’rif berilgan: Lingvostatistika amaliy tilshunoslik metodologiyasining tarkibiy
gismi bo‘lib, unda ma’lum tamoyil va mezonlarga ko‘ra o ‘rganilayotgan til
hodisalarining bir yoki bir necha manbalariga asoslanib, aniq statistik
xarakteristikasini, miqdoriy tavsifi hamda foiz ko ‘rsatkichlarini turli matematik
usullar hamda jadvallar asosida ochib beriladi. Shuningdek, lingvostatistika
lingvistik tadgigotlarda go ‘llaniluvchi matematik-statistik metodlarning umumiy
nomi hamdir.

Tadgiqotda ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFlarning lingvostatistik tavsifini
ochib berishda tilshunoslikda til hodisalarini o‘rganishga qaratilgan statistik
usullarga kiruvchi leksikografik statistika hamda matematik usul hisoblangan
matematik proporsiya usullaridan unumli foydalanildi:

m

Bunda

p — aniglanishi zarur bo‘lgan foiz (protsent);

n — lug‘atda berilgan umumiy frazeologizmlar miqdori;

m — umumiy frazeologizmlar orasida aniglangan AOKFlar miqdori;

Leksikografik manba sifatida ingliz tilida “Oxford Dictionary of Idioms”3?

lug‘ati, o‘zbek tilida esa “O‘zbek tili frazeologik lug‘ati”*® tanlab olindi. Dastlabki
tahlil natijalariga ko‘ra chog‘ishtirilayotgan tillarda tanlab olingan lug‘atlardan
AOKFIlarning umumiy miqdori aniglanib, foiz ko‘rsatkichlari hisoblandi. Ingliz tili
frazeologik lug‘atida jami 5200 ta frazeologizm berilgan bo‘lib, ulardan 160 tasi,
ya’ni lug‘atning 3 %i AOKFdan tashkil topgan:

32 Siefring J. Oxford Dictionary of Idioms. — Oxford University press: Second edition. 2004. — 352 p.
33 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova L., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G‘afur G‘ulom, 2022. — 636 b.
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5200
160

O°zbek tilida esa umumiy frazeologizmlar soni ingliz tili manbasi bilan deyarli
bir xil, ya’ni 5198 ta, kuzatilgan AOKFlar miqdori esa 54 ta. Bu migdor lug‘atning
atigi 1 %iga to‘g‘ri keladi:

p= X 100% =3 %

5198
54

Chog‘ishtirilayotgan tillar o‘rtasidagi dastlabki o‘xshashlik har ikki til
frazeografik manbasiga AOKFlarning kiritilganligida ko‘rinsa, ingliz va o‘zbek
tillaridagi AOKFIlarning miqdor ko‘rsatkichlarini sezilarli farq sifatida keltirish
mumkin (1-jadval):

p = X 100% = 1 %

1-jadval
Ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik lug‘atlarida atogli ot komponentli
frazeologizmlarning statistik natijalari (migdori va foiz ke‘rsatkichlarida)

. . Umumiy . Aniglangan AOKFlar
Ne Ha SLCH LS frazeologizmlar Fr.aze°f°9'zr‘3'a'f AOKFlar foiz
manba . . foiz ko‘rsatkichi . . e
miqdori miqdori ko‘rsatkichi
Oxford Dictionary 0 0
1 of Idioms (2004) 5200 100 % 160 3%
O‘zbek tili
2 | frazeologik lug‘ati 5198 100 % 54 1%
(2022)

Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham AOKFlarning frazeologik shakllanishida
lingvistik va ekstralingvistik omillar o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi.
Chog‘ishtirilayotgan tillarda shunday omillarning tildagi ishtiroki va ularning
etimologik aniq yoki noaniglik holatiga ko‘ra AOKFIlar ikkita yirik guruhga
ajratildi: kelib chigish manbasi anig AOKFlar hamda kelib chigish manbasi noaniq
AOKFlar. Har ikki tilda ham kelib chigish manbasi anig bo‘lgan AOKFlarning
frazeologik etimologiyasi tahlil gilinganda, ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham
mazkur til birliklarining xalg hayoti, turmush tarzi, diniy hamda mifologik
dunyoqarashlari asosida shakllanganligi aniglandi. Etimologik tamoyilga ko‘ra
kuzatilgan yana bir o‘xshashlik har ikki tilda hanuzgacha konkret etimologiyaga ega
bo‘lmagan AOKFlar mavjud ekanligidadir. Ushbu tasnifga ko‘ra, tanlangan
lug‘atlarda AOKFlarning quyidagicha statistik natijalari kuzatildi (2-jadval).

Ingliz va o‘zbek tillaridagi kelib chigish manbasi aniq bo‘lgan AOKFlarning
etimologik tahlili natijasida ular xalq hayoti, turmush tarzi, diniy manbalari va
tushunchalari hamda mifologik qarashlari bilan bog‘liq etimologiyaga ega AOKFlar
kabi 3 ta kichik guruhlarga ajratilib, chog‘ishtirma statistik natijalar olindi
(3-jadval).

Tadqiqotda xalq hayoti bilan bog‘liq etimologiyaga ega AOKF]lar ingliz tilida
7 ta (1. Ingliz realiyalariga asoslangan AOKFlar — 37 %; 2. Xalg adabiyoti
namunalariga asoslangan AOKFlar — 20 %; 3. Tarixiy vogea-hodisalarga asoslangan
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AOKFIlar — 20 %; 4. Xalq mashhurlarining nomlariga asoslangan AOKFlar — 8 %;
5.
2-jadval
Ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqgli ot komponentli frazeologizmlarning
etimologik jihatdan chog‘ishtirma statistik natijalari

. - . Kelib chiqish
AOKF Ke“:n(i:hﬂ'g:(rg; nrba5| manbasi noaniq
Ne Manba tili umumiy q AOKFlar
miqdori
Miqdori Foizi Miqdori Foizi
1 Ingliz tilida 160 (100 %) 148 93 % 12 7%
2 O‘zbek tilida 54 (100 %) 41 76 % 13 24 %

3-jadval
Ingliz va o‘zbek tillaridagi kelib chigish manbasi aniq atogli ot komponentli
frazeologizmlarning chog‘ishtirma statistik natijalari

Ingliz tilida O‘zbek tilida
Ne Kelib chigish manbasi anig AOKFlar
Miqdori Foizi Miqdori Foizi
Xalq hayoti bilan bog‘liq etimologiyaga ega 0 0
1 AOKElar 102 65 % 6 11%
2 Diniy manbalar bilan bog‘liq etimologiyaga ega 31 19 % 34 63 %
AOKFlar
Antik mifologiya bilan bog‘liq bo‘lgan 0 0
3 etimologiyaga ega AOKFlar 15 9% 1 2%
Jami: 148 100 % 41 100 %

Xalq rivoyatlari, qo‘shiqg va balladalariga asoslangan AOKFlar — 6 %, 6. Vaqt
konseptiga asoslangan AOKFlar — 5 %; 7. Xalgning urf-odat va an’analariga
asoslangan AOKFlar — 3 %), o‘zbek tilida esa 4 ta (1. O‘zbek realiyalariga
asoslangan AOKFlar — 17 %; 2. Xalq adabiyoti namunalariga asoslangan AOKFlar
— 33 %; 3. Tarixiy vogea-hodisalarga asoslangan AOKFlar — 33 %; 4. Xalq
mashhurlarining nomlariga asoslangan AOKFlar — 17 %) Kkichik guruhlarga
ajratilgan holda o‘rganishning imkoni bo‘ldi.

Diniy manbalar bilan bog‘lig etimologiyaga ega AOKFIlar ingliz tilida: a)
“God” nomi bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar — 35 %, b) Tarkibida “Adam” ismi
gatnashgan AOKFlar — 7 %; c) Injilda nomlari zikr etilgan boshga gahramonlar
ismlari gatnashgan AOKFlar — 45 %; d) Injildagi joy nomlari asosida shakllangan
AOKFlar — 7 %; e) Injildagi xalg nomlari asosida shakllangan AOKFlar — 3 %; f)
Diniy xrononimlar gatnashgan AOKFlar — 3 %), o zbek tilida esa: a) “Xudo” nomi
bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar — 70 %, b) “Tangri”” nomi bilan bog‘liq AOKFlar —
6 %; ¢) Qur’oni Karimda nomlari zikr gilingan boshqa qahramon ismlari qatnashgan
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AOKFlar — 6 %; d) Qur’oni Karimda berilgan joy nomlari asosida shakllangan
AOKFlar — 3 %; e) Diniy tushunchalar asosida shakllangan AOKFlar — 6 %; f)
Allohning boshga ism hamda sifatlari bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar — 9 % kabi
kichik guruhlar asosida tahlilga tortildi va statistik natijalar ishlab chiqildi.

Antik mifologiya bilan bog‘lig bo‘lgan etimologiyaga ega AOKFIlar esa ingliz
tilida 2 ta mayda guruhga (1. Yunon mifologiyasi bilan bog‘lig AOKFlar — 8 %; 2.
Rim mifologiyasi bilan bog‘lig AOKFlar — 1 %) tasniflanib, statistik natijalar
olingan bo‘lsa, o zbek tilida esa bunday tasniflanish kuzatilmadi.

Chog‘ishtirilayotgan frazeologik lug‘atlarda berilgan AOKFIlar tarkibidagi
onim-komponentning turiga ko‘ra olib borilgan statistik tahlil natijalari ingliz tilida
8 ta, o ‘zbek tilida esa 4 ta makroko‘lamga kiruvchi AOKFlar mavjudligini ko‘rsatdi
(4-jadval):

4-jadval

Ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli frazeologizmlarning

onomastika tarmoqlariga ko‘ra chog‘ishtirma statistik natijalari

No AOKFlarning onomastika_ tarmoqlariga ko‘ra Ingliz tilida O‘zbek tilida
guruhlanishi Miqdori | Foizi | Miqdori | Foizi

1 | Antroponim komponentli frazeologizmlar (AKF) 58 36 % 14 26 %

2 | Teonim komponentli frazeologizmlar (TeKF) 31 19 % 34 63 %

3 | Etnonim komponentli frazeologizmlar (EtKF) 22 14 % - -

4 | Toponim komponentli frazeologizmlar (TKF) 21 13 % 5 9%

5 | Mifonim komponentli frazeologizmlar (MKF) 15 9% 1 2%

6 | Biblionim komponentli frazeologizmlar (BKF) 8 5% - -

7 | Xrononim komponentli frazeologizmlar (XKF) 4 3% - -

8 | Geortonim komponentli frazeologizmlar (GKF) 1 1% - -

Jami: 160 100 % 54 100 %

Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham antroponim, toponim, teonim hamda
mifonim komponentli frazeologizmlar aniglanib, ularning mikroko‘lamlararo
miqdoriy ko‘rsatkichlari hisoblab chiqildi. Ingliz tili frazeonomastik birliklari
tahlilida uchragan etnonim, biblionim, xrononim va geortonim makroko‘lamlariga
oid frazeologizmlar o‘zbek tili manbasida kuzatilmadi.

Ingliz tilida AKFlarning 5 ta: ism, familiya, ism+familiya, lagab va taxallus,
o ‘Zbek tilida esa 2 ta: ism va lagab komponentli AKF mikroko‘lamlari mavjudligi
aniglandi. TeKFlar ingliz tilida teoforonim, teoantroponim, teotoponim, teoetnonim
va teoxrononim kabi 5 ta, o‘zbek tilida esa teoforonim, teoantroponim hamda
teotoponim kabi 3 ta mikroko‘lam doirasida statistik tahlilga tortildi. Ingliz tili
frazeografik manbasidagi TKFlarning statistikasini ishlab chigishda 6 ta
mikroko‘lam: astionim, xoronim, godonim, urbanonim, komonim va potamonim,
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o ‘Zbek tilida esa 2 ta mikroko‘lam: astionim hamda xoronim topokomponentli
frazeologizmlar kuzatildi. MKFlarning ingliz tili materialida 3 ta: mifoantroponim,
mifotoponim va mifozoonim, o ‘zbek tili materialida esa fagat 1 ta: mifozoonim
komponentli frazeologizmlar kabi ichki sinflari aniglanib, ular asosida
mikroko‘lamlararo statistik natijalar olindi.

Ingliz va o°zbek tillaridagi AOKFIlarning lingvostatistik xarakteristikasini
ochib berishga garatilgan chog‘ishtirma tahlillarimiz har ikki til frazeologik fondi
tarkibida AOKFlar mavjud ekanligini ko‘rsatdi. AOKFlar har bir xalg hagida
umumiy tasavvurlarga ega bo‘lish imkonini beruvchi til birliklari ekanligi statistik
natijalar bilan asoslandi. Har bir til leksik gatlamining frazeologik tarkibi turlicha
bo‘lib, chog‘ishtirilayotgan til manbalariga e’tibor qaratilganda, ularda
AOKFlarning nafagat miqgdor, balki onomastik ko‘lam jihatdan ham farglanishi
ma’lum bo‘ldi.

XULOSA

1. Bugungi kunga gadar xorij tilshunosligida ham turkiy tilshunoslikda ham
frazeologiya sohasining maxsus kategorial (yetakchi) belgilarga ega birliklari
hisoblangan frazeologizmlarning nazariy ta’rifiga doir barcha tillarda
so‘zlashuvchilarga mos, tadgiqotchilar tan olgan, yagona va mukammal ta’rifning
mavjud emasligi tufayli tilshunoslikda “frazeologizm” hamda ‘“frazeologiya”ni
tushunishning tor va keng yondashuvlari paydo bo‘lgan.

2. Frazeologiyani tor ma’noda tushunishda faqatgina frazeologik birliklar
nazarda tutilsa, uni keng yondashuv asosida tushunish fazeologiyaning obyektiga
paremiologik birliklarni ham Kiritish konsepsiyasi bilan izohlanadi. Bizningcha,
frazeologiyani tor ma’noda tushunish uning yadrosini ochib berishga xizmat qiladi.
Shuning uchun frazeologiyaning obyekti doirasiga paremiologik birliklarni kiritish
frazeologizmlarning haqiqiy o‘ziga xos xususiyatlarini mufassal ochib berishga
to‘sginlik giladi.

3. Onomastika va frazeologiya fanlarining uyg‘unlashuvi natijasida
shakllangan yo‘nalish — frazeonomastikada AOKFlar rakurslararo tadqgiq gilinadi.
AOKFIlar shunchaki frazeologizmlar emas, frazeonomastik birliklar yoki
frazeonimlar hisoblanadi. Bunday birliklar tarkibidagi onimlar madaniy koloritga
ega bo‘lgan komponent bo‘lib, ular har bir tilda o‘ziga xos unikallikning
takrorlanmas tashuvchisi sifatida xizmat giladi.

4. Ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFlarni semasiga ko‘ra frazeonomastik
guruhlarga boc‘lish, konnotatsiyasidan kelib chigib, ularda ekspressivlik,
emotsionallik va baholash elementlarini aniglash, funksional-stilistik jihatdan
go‘llanilish uslublarini kontekst yordamida tahlil gilish mazkur til birliklarining
semantik-stilistik xususiyatlarini yanada batafsil ochib berish imkoniyatini beradi.

5. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi AOKFlarning semantik-stilistik tahlili
jarayonida ikki tilda ham “Inson va unga bog‘liq bo‘lgan fenomenlarni
xarakterlovchi AOKFlar” deb nomlangan eng yirik frazeosemantik guruh insonning
fizik, psixologik, axlogiy-etik, intellektual hamda sotsial status/holatini
xarakterlovchi AOKFIlar kabi beshta mavzuviy sinflarga ajratilgan holda o‘rganildi.
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Semasiga ko‘ra AOKFlarning “Vogqea-hodisalarni xarakterlovchi AOKFlar” hamda
“Predmetlarni xarakterlovchi AOKFlar” kabi guruhlari ham aniqlanib, ingliz tilida
ham, o‘zbek tilida ham har bir frazeosemantik guruhni tematik turkumlarga ajratish
imkoniyati mavjudligi ma’lum bo‘ldi.

6. Ingliz va o‘zbek tillarida AOKFlarning konnotativlik tamoyili yordamida
mazkur til birliklarida ekspressivlik alliteratsiya, qofiya, ma’no kuchaytiruv,
o‘xshatish orqgali, emotsionallik jest-mimika, undov so‘zlar ishtiroki orqali
ta’minlanadi. Shuningdek, AOKFIlar baho ottenkasiga ko‘ra ingliz tilida ijobiy,
salbiy va neytral, o‘zbek tilida esa ijobiy va salbiy bo‘lishi ma’lum bo‘ldi. Ingliz
tilidagi neytral baho ottenkasiga ega bo‘lgan “Predmetlarni xarakterlovchi
AOKFIlar” o‘zbek tilidagi ushbu frazeonomastik guruhga mansub AOKFIlarning
ham yo ijobiy, yo salbiy baho bo‘yog-‘iga egaligi bilan farglanadi.

7. Chog‘ishtirilayotgan tillarda AOKFlar, asosan, so‘zlashuv uslubining faol
leksik tarkibini tashkil etishi kuzatilgan bo‘lsa-da, har ikki tilning kitobiy uslubga
xoslangan AOKFIari ham tahlillarimiz davomida uchradi. Birog hech ganday
uslubiy bo‘yoqdorlikka ega bo‘lmagan, nominativlik belgisi yugori bo‘lgan
AOKFlar fagat ingliz tili materiallarida ko‘zga tashlandi. O°zbek tilidagi
AOKFlarda ingliz tili AOKFIlariga garaganda simvollik funksiyasi kuchliroq bo‘lib,
ular nutqda metaforik ko‘chim orgali so‘zlovchi ongida aniq tasavvurni
gavdalantirishga xizmat giladi. Ingliz tili AOKFlarida esa refren funksiyasining
yugoriligi ma’lum bo‘ldi. O‘zbek tilida kuzatilgan AOKFlarda gradatsiya va ellipsis
hodisalari ingliz tili misollarida deyarli kuzatilmadi.

8. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 5000 dan ortiq frazeologizmlar jamlangan
lug‘atlardagi AOKFlarning chog‘ishtirma statistik tahlil natijalariga ko‘ra “Oxford
Dictionary of Idioms” lug‘atida jami 160 ta, ya'ni 3 %, “O‘zbek tili frazeologik
lug‘ati”da esa 54 ta, ya’ni 1 % AOKFIar aniglandi. To‘plangan AOKFlarning
etimologik statistikasi esa ingliz tilida 148 ta, o‘zbek tilida esa 41 ta AOKFlarning
kelib chigish manbalari aniq ekanligini ko‘rsatdi. Har ikki til leksikografik
manbasida ayrim AOKFlarning kelib chiqish manbasi noma’lum ekanligi aniglandi.
Bunday AOKFIar ingliz tilida 12 ta, o‘zbek tilida esa 13 tani tashkil etdi, biroq bu
miqdor ko‘rsatkichlari foizga aylantirilganda sezilarli farq ko‘zga tashlandi. Ingliz
tilida aniglangan AOKFlarning 7 %i aniq etimologik tarixga ega emas, o‘zbek tilida
esa ushbu ko‘rsatkich ingliz tilinikiga garaganda 3.5 baravar ko‘p, ya’ni 24 %ni
tashkil etadi.

9. Ingliz va o‘zbek tillarida kelib chigish manbasi aniq bo‘lgan AOKFlarning
izomorfik miqdoriy ko‘rsatkichlari fagat diniy manba hamda tushunchalar bilan
bog‘lig etimologiyaga ega AOKFlarda uchraydi, ya’ni ingliz tilida 31 ta, o‘zbek
tilida esa 34 ta. Statistik fargning yuqori darajasi chog‘ishtirilayotgan tillardagi kelib
chigish manbasi xalq hayoti bilan bog‘liq AOKFlarga tegishli bo‘lib, ingliz tilidagi
bunday AOKFlar o‘zbek tilidagiga garaganda 17 baravarga ko‘p: ingliz tilida 102 ta
(65 %), o‘zbek tilida 6 ta (11 %). Mifologik manba va tushunchalar bilan bog‘liqg
etimologik tarixga ega AOKFlar esa o‘zbek tilida ingliz tilidagiga garaganda 15
baravarga kam, ya’ni ingliz tilida 15 ta (9 %), o‘zbek tilida 1 ta (2 %).

10. Chog-ishtirilayotgan tillarda antroponim, toponim, teonim va mifonim
makroko‘lamlari har ikki til tarkibining frazeologik gatlamida mavjud bo‘lib, ingliz
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tilida AKFlar, o‘zbek tilida esa TeKFlar eng yuqori ko‘rsatkichga ega. Ingliz tilida
eng kam kuzatilgan GKF (1 ta=2 %) o‘zbek tilida mavjud emasligi aniglandi.
O‘zbek tilidagi eng kam migdorda aniglangan MKF (1 ta), ingliz tilida 15 tani tashkil
etadi. Har ikki tilda aniglangan toponimlar migdor jihatdan farglanadi: ingliz tilida
21 ta (42 %, bunda: 160=100 %), o‘zbek tilida 5 ta (40 %, bunda: 54=100 %). Ingliz
tili AOKFlaridan fargli ravishda o‘zbek tili AOKFlarida biblionim, geortonim,
etnonim va xrononimlarning frazeologizm komponenti sifatidagi ishtiroki
kuzatilmadi. Qayd etilgan lingvostatistik natijalarga ko‘ra chog‘ishtirilayotgan
tillarning statistikasi hagida umumiy xulosaga kelish to‘g‘ri emas, bunda statistik
tahlillar har bir tildagi bittadan leksikografik manbaga asoslanganligi hamda ingliz
tilida ham, o°zbek tilida ham haligacha biror bir manbaga kiritilmagan, xalqg orasida
og‘izdan-og‘izga o‘tib yurgan AOKFlar ham mavjudligini unutmaslik lozim.
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BBenenne (anHoTanMA quccepranum AokTopa ¢puiocopun (PhD) no
(pui10J10rnYecKUM HAYKaM)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTranuu. B mupe sA3bika
bpazeonoruueckue eIuHUIbI, 0COOEHHO (pa3eosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM HMEHH
COOCTBEHHOI'0, SIBJISIIOTCS BaKHBIMU SI3BIKOBBIMH 3JIEMEHTaMU, BBIPAXKAIOIIUMU
HallUOHAJIBHOE MBIIUIEHUE W KYJIbTYPHYI0 HIAEHTUYHOCTh Hapoaa. llockonbky
(bpa3eonoru3Mpl MOPOKAAIOT U CEMAHTUYECKYIO HEOJHO3HAYHOCTh KaK BHYTPHU
OJITHOTO SI3bIKA, TAK U B MEKKYJIbTYPHOM KOMMHHKAILIMH, B MPOLIECCE MIEPEBOA, TO
SBIISIETCSL MPOOJIEMO UX TIyOOKOe M3yueHHE MO Pa3IUYHBIM acleKTaM TEOpUu
A3bIKa M KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTHKU. B CBs3u ¢ Tem, 4TO (hpa3eosioru3msl ¢
KOMIIOHEHTOM MMEH COOCTBEHHBIX B AHIVIMMCKOM SI3bIKE HEPEIKO TEPSIOT CBOIO
CMBICJIOBYIO ¥ CTHJIMCTHYECKYIO Harpy3Ky IPpH 3aMMCTBOBAHUH IPYTHUMU S3bIKAMH,
TO BO3PACTAET MOTPEOHOCTh B MX M3YYEHHUS! MO KOHKPETHBIM aCHEKTaM HAayKu O
a3bike. J{71s1 obecriedeHust TOUHOU nepeaur 3Ha4eHU ! (ppa3eoI0oru3MoB B IpoLecce
IIepeBoJa B LEJIOM U HAa OCHOBE HCKYCCTBEHHOIO HHTEIUIEKTa B YAaCTHOCTH
BO3pacTaeT HEOOXOAUMOCTh B U3yUYEHUHU UX MparMaTU4ecKuX U (QyHKIUMOHAIBHBIX
0COOEHHOCTEH.

B coBpeMEHHOM MHUpE  HM3y4YEHHE  CEMAHTUKO-CTWIMCTHYECKUX U
JUHTBOCTATUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW (Ppazeonoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM HMEHHU
COOCTBEHHOTO  SIBJISIETCS  OJHUM M3 BaXKHBIX HAy4YHBIX  HaIlpaBJICHUH,
(bOopMHPYIOLIMXCS HA CTBIKE COBPEMEHHOM (hpa3e0I0ruu, KOPITyCHOM JIMHTBUCTUKHI
U TepeBooBeneHusA. Takod moaxoa KMMeeT OOJIbIIoe 3HAYEHHE IMpU aHaJIu3e
B3aMMOCBSI3M MEXKIY S3BIKOM M KYyJbTYPOU M ONPENEIECHUN POJN HALMOHAIBHBIX
A3BIKOB B TIPOLIECCE MEKKYJIbTYpHOM KOMMYyHUKaluu. B I'eiinensOeprckom
yHUBepcUTeTe B ['epMaHMM TPOBOAATCS CONMOCTABUTEIBHBIE HCCIENOBAHUS
CTPYKTYPHBIX M CTHWJIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH (Hhpa3eosoru3MoB C HMEHAMH
COOCTBEHHBIMU B AHIJIMMCKOM, HEMELIKOM U CIABSHCKHUX S3bIKaxX, U YAENAeTCs
00J1bI1I0€ BHUMaHUE PACKPBITHUIO X KyJIbTYpPHOIo Koja. B yHuBepcutere Bacsna B
SNOHMU M3YYarOTCsl CEMAHTUYECKUH mapajuiean3M (pa3eosiorn3mMoB ¢ MMEHAMHU
COOCTBEHHBIMU B aHIVIMHCKOM U SITOHCKOM SI3bIKaX U CTHJIMCTUYECKUE HEAOUYETHI B
Opolecce IEpeBOja, BBIBISIIOTCS M AHAJU3UPYIOTCA  MPOOJeMbl X
aBTOMATHUYECKON MHTEPIIPETALIMHA HA OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIIEKTA.

B ycnoBusix crpemutenbHbIX pedopM, OCYIIECTBIseMbIX B PecmyOnumke
VY30ekuctan B MOCJHEAHHE TOJbl, OOJIbIIOE BHUMAaHUE YAENSIETCS NalbHEHIemMy
TIOBBIIICHUIO TOBBIIICHUIO (DYHKIIMOHUPOBAHU TOCYAAPCTBECHHOTO (y30€KCKOTro)
S3bIKa, PACHIMPEHUIO MACIITa00B HAy4YHBIX HccienoBaHui Ha HEM. C 3TOM TOUYKH
3peHus, IPU ONpPEeNCHUU CeU(PUKHN KaXIOTO S3bIKa, B TOM YHUCJE Y30€KCKOTO,
CYILIECTBYET HEOOXOAMMOCTh IOCJIEI0BATEILHOTO M3Yy4YeHUs: (Ppa3eosoru3mMoB C
KOMITOHEHTOM MMEHHU COOCTBEHHOI'0, KOTOPBIE COXPAHSIOTCA B 00pa3iiax yCTHOTO
HapOJHOIO TBOPYECTBA U B COBPEMEHHOM Pa3rOBOPHOM CTHUJIE, YTO HEOOXOIUMO
JUIS TajbHeHIero yriyOaeHusl HayqHbIX UCCIIEIOBAHUM, CBSI3aHHBIX C CEMaHTHKO-
CTUJIMCTUYECKUM U JIMHI'BOCTATUCTUYECKUM aHAJIU30M 3THX A3BIKOBBIX €IUHUIL KaK
Ha Marepuane y30€KCKOro si3bIKa, TaKk M B COMOCTaBUTEILHOM IUIAHE C APYTUMHU
a3plkaMid. Benp “Kak M B BBICOKOPA3BUTBHIX JAEMOKPATHYECKHX TOCYJIApCTBAX,
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rOCY/IapCTBEHHBIN S3BIK JOJKEH CIYKUTh OOBEAMHEHHIO BCETO OOIECTBAa, BCEX
TpaXJaH TOCYJapCTBa, HE3aBUCMMO OT UX S3bIKOBBIX M  HAIIMOHAJIBHBIX
ocobeHHoCTel, B enuHbli Hapon . [TosToMy manbHEllIee paclIMpeHUe HAyYHbIX
UCCJICIOBAHUM, TOCBSIICHHBIX MOJIHACTIEKTHOMY aHalIu3y (pa3eoqoru3smMoB ¢
KOMITOHEHTOM UMEHHU COOCTBEHHOTO OTPAKAIOMIMX OCOOCHHOCTH HAI[MOHAJILHOTO
MBIIIJICHUST KaK B POJHOM, TaK M B HEPOJHOM S3bIKaxX, SBISETCS OJHON U3
aKTyaJbHBIX 33]1a4 COBPEMEHHOTO SA3bIKO3HAHUS.

JlanHast quccepTaliOHHAas paboTa B OMNPEIEICHHOW CTENEHH CIIY>KUT IS
peanu3auuu 3anad, omnpeneiaeHHblx B Ykazax u IlocranoBnenusix Ilpesunenra
PecriyOnuku V36ekuctan: Ne YII-5847 ot 8 oktsa6pst 2019 rona “O0 yrBepxkaeHUN
Konnenmmu pa3BuTHsi cUCTEMBI BbIciIero oopazoBanusi PecriyOnuku Y30ekucran
10 2030 rona”, Ne YII-6084 ot 20 oktsi6pst 2020 roga “O mepax 1o gaabHEHIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO f3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTUKU B
ctpane”, Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 r. “O Crtpareruun pasutuss Hosoro
VY36ekucrana Ha 2022-2026 ronpr”, ot 19 mas 2021 roga Ne I1I1-5117 “O mepax no
NOJHATUIO HAa KAaYE€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb MESITEIBHOCTH MO MOIYJISpU3AIUU
U3Y4YeHHUS] MHOCTpPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnmke Y30ekuctaH,” MOCTaHOBIIEHUU
Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y306ekuctan Ne 312 ot 19 mas 2021 rona “O
Mepax 1mo 3(pQPeKTUBHON OpraHu3allvy MOMYJSPU3AUN U3YyUYEHUsS WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB”, a TAKXKE JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTOB, KACAIOIIUXCS MPOOIEMBI
Hauuu, o0pa3oBaHHUs.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUI NMPHUOPUTETHBIM HANIPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAyKu H TexHogoruu PecmyOuuku. JlaHHOoe wHcCcienoBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUEM PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTUH
PecniyOnuku VY30ekucran “@opMHUpOBaHHME CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HIEH U
MyTell MX peanu3aluyd B COLMAIBLHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
IYyXOBHO-TIPOCBETUTENLCKOM  pPa3BUTUM  HMHQOpPMAIMOHHOTO  oOlecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO rocy1apcTBa’.

CreneHnb U3y4eHHOCTH MP00JieMbl. CTAHOBJICHUIO U Pa3BUTHIO (hPa3e0IOTUN
B peciyOJiuKe B paMKax OOMIETO S3bIKO3HAHUS, COMOCTABUTEIBHON JIMHTBUCTUKH
OKa3aJdu CYIIECTBEHHOE BIIMSAHUE TEOPETUUYECKHE B3IVISIAbI TAKUX YUYEHBIX, KaK
[I.PaxmarymnaeB, f.J[.IluaxacoB, A.MamaroB, b.FOmmomes, K.bo3op6oes,
M. JIxycynos, I'.Dpramesa, A.A.Hacupos, 3.K.TemabGoesa?. IIporpecc

! Brictynienue Tpesunenta PeciyGmuku Y36ekuctan [11.M.Mup3uéesa ¢ NpasiHUYHBIM MO3PABJIEHUEM HAPOLY
V3bekucrana 1o choy4alo — Tpa3jHuKa  y30ekckoro  s3bika, 21 okrsa6ps 2024 roma  //
https://president.uz/ru/lists/view/7628

2 Paxmarymnaes III. Xosupru 3aMoH ¥30ek THiuaard o6pasid (ebl (Qpa3eooruk OUpJIUKIAPHUHT acoCHil
rpamMmaruk xycycustinapu. @uon. ¢an. danc. mok.... aucc. aBtoped. — Mocksa, 1952, — 52 6.; [Munxacos ..
Xosupru y30ek agabuii Trm: Jlekcukonorus Ba ¢paseonorus. — Tomkent, 1969. — 145 6.; Mamato A.D. Xo3upru
3aMOH ¥306eK agaGuil THIHIA JeKCHK Ba (pa3eosorik HopMa Myammodnaps. — Tomkent, 1991. — 344 6.; Mynmomes
b. Xosupru y30ex agaduii Trimaa Gpa3eoJoruk OUPIMKIApHUHT QyHIIMOHAI-ycnyOuit Xycycustiapu. @uon. daH.
JOK. ... mucc. — Tomkent, 1993. — 297 6.; Bosop6oes K.T. Y36ek cy3mamys nyTku dpaseonorusmiapu. Guiomn. dax.
6. ¢anc. nok. ... nucc. — Camapkang, 2001. — 144 6.; xycynos M., Kynakaesa A.3., MaxuTaesa 11I. ®pazeonorus
PYCCKOTO 53bIKa: TMHTBUCTHYECKUE M MeToaudeckue npobdnembl. — Tamkent: ®an, 2008. — 223 c.; Opramesa I".1.
Wurmm3 Ba y30ek Twiiapu Qpaseosori3M Ba MapeMusuiapuia TeHIep aCHeKTHHHHI KHUECHH-THIIONOTHK TaaKHKH.
@unon. ¢an. 6. ¢anc. pok. ... mucc. — T., 2011. — 165 6; Hacupo A.A. ®dpancys, ¥30ex Ba pyc THLIapuIara
nposepOuai Gpazeosoru3MIApHUHT CEMaHTHK-CTHIMCTHK Ba MIIMH-MaaHui Xycycustiaapu. ®@unon. daH. 10K. ...
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(bpa3eonornueckoi Hayku B 3apy0e:KHOM SI3bIKO3HAHUU CBSI3aH C UCCIICIOBAHUSIMHU
takux yueHblx, kak A.[l.LKou, K.I'abpuen, C.Oumnep, XK.C3epc3yHOBUK3,
A .Bp6unk, M.Bp6unk, .Menbuyk®. B MEpOBOIi IMHTBUCTHKE 0CO00E 3HAUEHHUE B
dbopmupoBaHurd  (Ppa3eosOTUU KaK CAMOCTOSITEIBLHOW HAyKH HMEIOT Hay4yHbIE
uccienoBaHus Takux ydeHbix, kak II.bammm, H.H.AmocoBa, B.B.Bunorpamnos,
A.B Kynun, H.M.lancknit, 1. A.Cvupaunkuii, D.J1.ITonmusanos?.

N3yyenue obnactu (ppazeoHOMACTUKH B HAIICil CTpaHe, a TaKKe OCBEIICHHE
pasTUYHBIX  OCOOCHHOCTEH  (Ppa3eoioTH3MOB C HMEHHBIM  KOMIIOHEHTOM
CYILIECTBUTEILHOTO OBUIA OCYIIECTBJICHBl TAKUMHU YYEHBIMU-A3bIKOBEIAMH, Kak
I.C Kyp6oroBa, M.A.Pamka6osa, 3.H.AGmycamamos, VY.XymoiHa3aposa,
C.A6xynnaesa®. B HacTosIel MCCIEnOBATENLCKON paboTe, B OTIMYKE OT paboT
BHIIIICYKA3aHHBIX  CICIHAIMCTOB,  OOBEKTOM  MCCICNOBAHUS  SIBISIIOTCS
dbpazeosoru3mMpl ¢ HMMEHHBIM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepuaje aHIJIMHCKOro u
y30€KCKOTO SI3bIKOB B COMTOCTABUTEIHLHOM ACIEKTE, OXBATHIBAIOIIUM WX CEMaHTUKO-
CTUJIMCUTUYECKOE U JINHTBOCTATUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU.

B Conpyxecrtse HeszaBucumbix [ocymapcts (CHI') Takue yueHble, Kak
U.Crenanosa, I'.3.Jlap3amanoBa, 3.P.3aruposa, K.T.I'adaposa, I'.P.l'anuesa®
MIPOBOAVIIH bpazeosnoruueckue HCCIIEIOBAHUS c CEMaHTHYECKOM,

muce. — T., 2016. — 252 6; Tema6oeBa 3.K. “boOypHOMa”HHHT WHIJHM34Ya TapKUMalapumard (pa3eoigoruk
OMPIMKIAPHUHT KOTHUTHUB Ba JIeKCUKOTpaduK Taakuku. duion. ¢aH. Iok. ... quce. — T., 2016. — 259 6.

3 Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford University Press Inc., New York, 1998. —
130 p.; Gabriele K. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 1800. — Peter Lang, 2004. — 664
p.; Fiedler S. English Phraseology. — Tabingen: Narr, 2007. — 198 p.; Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations
of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based on English and Italian) // Biatostockie Archiwum
Jezykowe, 2012. — P. 293-314; Vrbinc A., Vrbinc M. Phraseological units with onomastic components: The case of
English and Slovene // Revista de Lingiiistica Teorica y Aplicada Concepcion, 2014. — Ne 52 (1). — P. 133-153;
Mel’¢uk I. General Phraseology. — John Benjamins Publishing Company, 2023. — 281 p.

4 bawm 111. ®panmysckas cTHIHCTAKA. — M.: MHOCTp. muT-phL. 1961. — 394 ¢.; AMocosa H.H. OcHOBEI aHrIHIICKOM
tdpazeonoruu. — JI.: JIT'Y, 1963. — 208 c.; Bunorpagos B.B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. V30paHHbIe TPYABL.
M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Kyaun A.B. Kypc dpa3zeonornu coBpeMEHHOTO aHTITHIICKOTO SA3bIKa. Y4el. sl UH-TOB U
tak. Uuoctp. f3. 2-e uzn., nepepad. — M.: Beicr. k., Jy6na: Lentp @enukc, 1996. — 381 c.; llanckuit H.M.
®dpazeonorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa. Yuel. mocobue sl By30B MO criell. Pycckuit sS3bIk U nmuTeparypa. 4-
e., u3a., ucrp. u gomn. — CII6.: Cneuunanbuast Jluteparypa, 1996. — 192 c.; Cmupnunkuii A.W. Jlekcukonorus
aHTIUHCKOTO s3blka. — MockBa: MI'Y, 1998. — 260 c.; IlonuBanoB E.JI. BBenenue B s3bIKO3HAHUE ISt
BOCTOKOBEJHBIX By30B. 3ganue Bropoe. — M., 2002. — 220 c.

5 Kyp6onosa I'.C. ®paniy3 Ba ¥36ex TUIIapHIa OHOMACTHK KOMIOHEHTIIN (PPa3e0IorM3MIaPHUHT MUILTHI-THCOHUI
xycycustnapu. ®@unon. ¢an. 6. danc. nok. ... qucc. — Tomkent, 2019. — 194 6.; Pampkabosa M.A. OHOMacTuk
KOMITOHEHTIIN (pPa3eoJOTUK OMPIIMKIIAPHUHT JIMHI'BOMAIaHUI J)KUXaTH Ba Tap>KMMa MyaMMOoJIapH (MHIIIN3, Y30eK Ba
pyc Triapu Matepuanuaa). dunon. dan. 6. gac. gok. ... auce. — byxopo, 2020. — 160 6.; A6xycamanos 3.H. Unarnus
Ba ¥30€K THIUIApHAA aHTPOIIOHUMHK KOMIIOHEHTIIH (ppa3eostorik OMpIIMKIapHUHT MIUTHH-MaJaHuil XyCyCHUSITIapH.
®unon. pau. 6. panc. 10K. ... mucc. — Tomkent, 2022. — 132 6.; Xynoiinazaposa Y. A. VHrnu3 Ba y36ek THLIapuIa
MHU(OHNM KOMIIOHEHTIIN (hpa3eoOru3MIIAPHUHT JIMHIBOKYJITYPOJIOTHK TaaKuKy. Dusno. dan. 6. daic. 1oxk. ... qucc.
— T., 2022. — 147 6.; A6aymwiaesa C.H. MHCOHHHM xapakTepjaimiga 300HHM KOMIIOHCHTIH (hpa3eosoruk
OmpiMKIapAary IMHTBOIIParMaTHK XyCyCHSTIap (MHTIIN3 Ba ¥30eK Triuiapu Muconnaa). @umon. dan. 6. dac. I10oK.
... muce. —T.,2022. — 147 6.

® Crenanosa N.C. Auruiickue (ppaszeoyiorHueckue eaMHUIbI ¢ (IIOPUCTHIECKHMM KOMIOHEHTOM. ABTOped. IuC. ...
kaHa. ¢unon. Hayk. — Kues: KI'Y, 1987. — 24 c.; JlapzamanoBa I'.3. ®@pazeonornueckue eIUHUIBI U TTAPEMHUH C
AQHTPOIIOHWMAaMH B PYCCKOM, TaTAPCKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax. ABToped. Iuc. ... KaHz. ¢pmwioi. Hayk. — Kasan, 2002.
— 24 c.; 3arupoBa 3.P. Jlekcuko-ceMaHTH4ecKHe W (YHKIMOHAIBHBIE INapaMeTphl AHTPOIIOHHMAa B COCTaBe
(hpazeonornieckoi €MHULBEI B aHTIMHCKOM SI3bIKE (B COIOCTAaBJICHWH C (PAHIy3CKHM, PYCCKUM U TaTapPCKHUM).
ABtoped. muc. ... kaHa. ¢uiosn. Hayk. — YDA, 2002. — 24 c.; I'apapoa K.T. ConocraBurensHblil aHamm3
(hpazeosOrnvecKux eIUHMI C 300HUMaMHU ¥ (PUTOHMMAMH B TaJUKMKCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM s3bIKax. ABTOped.
qc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — Jyman6e, 2007. — 25 c.; ['anuena I'.P. ®paseonoruueckue equHAIBI ¢ KOMIOHCHTOM
MMEHEM COOCTBEHHBIM B aHIIMIICKOM, PyCCKOM M TaTapcKoM si3bikax. Monorpadus. — Hmxnekamck, 2012. — 106 c.
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TUMOJIOTHYECKON, CTPYKTYPHOH, CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOW TIO3ULUNA C
(GYHKIMOHUPOBAHUEM BO (Ppa3eosIorU3Max OHOMACTUYECKOTO KOMITOHEHTA.

B MupoBOM $3bIKO3HAHUU B Pa3BUTUU 00J1aCTU (Ppa3eOHOMACTUKHU OOJIBIION
BKJAJ, BHECIM Takue JUHrBuUCThl, Kak E.H.berextuna, 3.B.Kop3siokosa,
A.B.Ypasmerosa, O.K.Mxenckas, B.A.Xoxmnosa’.

CBsi3b HCC/IeI0BaHUSl € TUIAHAMM HAY4YHO-HCCJIe0BaTeJbCKOI padoThl
BbICIIET0 00pa30BaTeIbHOI0 Y4YpEKIEeHHs, B KOTOPOM BbINOJHAETCSH
auccepranms. [luccepramus BBIMOJTHEHA B paMKax HAyYHOW TPOOIEMBI
“UccnenoBanne TUHTBUCTUYECKAX U AKCTPATMHTBUCTHUECKHUX MPOOIIEM S3BIKOBBIX
Y MIEPEBOIUECKUX €IMHUII TIJIaHA HAYYHO-UCCIIEI0BATENbCKON padoThl Y30€KCKOTro
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB.

Heabio ncciieIOBAaHUSA SIBIISIETCS! BBISIBJICHUE CEMAHTUKO-CTHIIMCTUUYECKUX U
JIMHTBOCTATUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEN Ppa3eoa0ru3MOB C UMEHHBIM KOMITIOHEHTOM
CYILIECTBUTENILHOTO B aHIJTMICKOM U Y30€KCKOM SI3BbIKaX.

3amaum ucciieI0BaAaHNS 3aKIIOYACTCS B CIETYIOLIEM:

U3YYUTH TEOPETUUYECKUE B3Il YIEHBIX HA (Ppa3eosioru3Mbl U (hpa3eosioruio,
0000mUTh PyHIAMEHTAJIbHBIE KPUTEPUHU KIIacCU(PUKALIMU B TIEJIOM U pa3padoTaTh
KpUTEPUN TOHUMAHUS © KiIacCUpUKAMK  (Ppa3eosIoTU3MOB C HMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM CYILIECTBUTEIBHOIO, PACKPBITh HUX JIHMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKUE
0COOCHHOCTH;

IPYNIUPOBATH (PPa3eosOru3Mbl C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIHLHOTO
B AHMVIMMCKOM M Yy30€KCKOM sI3bIKaX TI0 CEMaHTHKEe, aHaJIU3UpOBaTh MO
KOHHOTAIIMOHHBIM 3JIEMEHTaM M ONPEACNIUTh CTENEeHb HX METOH0JIOrMYeCKON
MIPUHAJIJICAKHOCTH HA OCHOBE aHaJM3a KOHTEKCTa;

ONpPENeNIUTh HX CXOAHbIE U OTJIMUUTEIIbHBIE TMPU3HAKH TOCPEACTBOM
COTIOCTAaBUTEJIBHOTO  aHaJM3a  CEMAHTUKO-CTUJIMCTUUECKUX  OCOOEHHOCTEH
dpa3eosoru3MoB ¢ MMEHHBIM  KOMIIOHEHTOM  CYIIECTBUTEIBHOTO  BO
dpazeonornaeckom QoH]Ie aHTIIMICKOTO B Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

OCYIIECTBUTh JIMHTBOCTATUCTUYECKHUM aHAN3 (pa3eosioru3MOB ¢ MMEHHBIM
KOMITOHEHTOM CYIIECTBUTEIBLHOTO AaHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB IO HX
KOMITOHEHTaM U MPOUCXOXKJICHUIO B a0COIFOTHBIX YHCIIaX U MPOIEHTAX;

O0beKTOM HCCIeI0BAHUSA  SIBIISIOTCS  (Ppa3eoyioTu3Mbl ¢ HWMEHHBIM
KOMITOHEHTOM CYIIECTBUTEIHLHOTO B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeameroMm  mMccjieOBaAHUSI  SBJISIIOTCS,  CEMAHTUKO-CTHJIMCTUYECKHE,
JIUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUE W JIMHTBOCTATUCTUYECKUE OCOOECHHOCTH HM3BECTHBIX
dbpazeosoru3MOB C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIBLHOIO B aHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

" Berextuna E.H. ®pazeonoruueckue 6161en3Mbl ¢ OHOMACTHYECKHM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE.

Ha ¢one amrm. [duc. .. kaHa. ¢wmmon. Hayk. — M., 1995, — 226 c.; KopsiokoBa 3.B. OCHOBHbBIC acCIeKThI
(yHKINOHUPOBAHUS (Ppa3eoqOrHIecKux eIUHHIl ¢ UMEHAMHU COOCTBEHHBIMH B aHTIHHMCKOM SI3BIKE: HAIIMOHAJIHHO-
KynbTypHas crnenuduka. Jwc. ... kxaHng. ¢wmmon. Hayk. — Mocksa, 2003. — 234 c.; YpasmeroBa A.B.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKHH acTeKT M3YYeHHsI TOIOHMMOB B cOCTaBe ()pa3eoJOTHYECKUX €IUHUI] (Ha MaTepuale
AHTJIMICKOro M (paHILy3CKOTO S3bIKOB). ABTOped. muc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — Yda, 2006. — 24 c.; Mxenbckas
O.K. CemanTHueckas crenuanu3anusi M KOHLENTyaln3alys 3auMCTBOBaHMH (Ha MaTepHajle OHOMAacTHYECKHX
KOMITOHEHTOB Oubneiickoi ¢paszeosnorun). Juc. ... kaun. ¢punon. Hayk. — bapuayn, 2008. — 151 c.; Xoxmnosa B.A.
®pazeosioruyeckne EAMHULB C TOINOHUMHYECKMM KOMIIOHEHTOM B aHIJIMMCKOM M YKPaMHCKOM  SI3BIKaX:
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH actiekT. ABToped. auc. ... Kana. ¢uios. Hayk — Jlonenk, 2017. — 24 c.
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Metoabl wucciaenoBanus. B Xome paboThl HUCHOJB30BAIHCH METOBI
JMHTBUCTUYECKOTO OMUCAHUs, KIacCHU(PUKAIMKU, KOHTEKCTHOIO, KOMIIOHEHTHOTO,
COMIOCTaBUTEIBHOTO M CTATUCTUYECKOTO aHAIU3a.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJII0YAETCA B CIECIYIOIIEM:

KoHuenTyanbHOE NPEBOCXOJCTBO Y3KOW HMHTEPHPETAIMM B TOHUMAaHHUU
bpa3eonoru3aMoB 0OOCHOBAHO ITyTE€M BBISIBIICHUS PAa3IUYHBIX MEPUOIUUYECKUX
KOHHOTALIMM M CTWINCTHYECKUX XAPAKTEPUCTUK KATETOPUAIBHBIX IPU3HAKOB,
TaKuX KaK CEMaHTHUYECKasl LEeJIOCTHOCTh, YCTOMUYMBOCTh, MEPEHOCHOE 3HAUYCHUE,
HKBUBAJIICHTHOCTh U HAIMOHAJIBLHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH;

OMIO3UIIMOHHBIE CEMAHTHUYECKHUE Maphl “AEHCTBUE-CTATUYHOCTD , ‘‘UEJIOBEK-
00IIecTBO”, “mpaBaa-Ioks’ ¢ KOMIIOHEHTOM UMEHHU COOCTBEHHOTO B aHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKax JOKa3aHbl HA OCHOBE CEMaHTHUKO-CTUIUCTUICCKUX KPUTCPUCB,
WHTETPUPOBAHHBIX C COBPEMEHHBIMU KYJIbTYPHBIMH KOJaMHu (CTEpPEOTHII,
HAIMOHAIBHBINA XapaKTep, COIUATbHAS POJIb);

Ha ocHoBe dpazeoHOMaCTHUECKOTO aHAIM3a, HAITPABJICHHOTO Ha OIPECIICHHUE
KyJIbTYPHOTO, UCTOPUYECKOTO M ACCOIMATHUBHOTO HMCIOJIb30BaHUS (HPa3eOHUMOB,
OMpeIeIICHbI KpUTEpUU dbpazeoceMaHTUYECKOM TPYIIIHPOBKU U
muddepeHnnanbable 0COOEHHOCTH KOHHOTATUBHO-dMOIIMOHAIIBHOW HAarpy3Kud B
aHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

TUTIOJIOTUYECKUE PA3IMUusig B COOTBETCTBUHU C HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU U
PEIUTHO3HO-COIIMATIBHBIMU ~ PEATTUSMH, OTHOCSIIMUMUCA K COINOCTaBUTEIBHO-
CTaTUCTUYECKOMY  OMNHUCAaHUIO  (pa3eosioTU3BMOB €  KOMIOHEHTOM HMEHHU
COOCTBEHHOI'O B aHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM $SI3BbIKaX, JOKa3aHbl HOCPEICTBOM TOYHBIX
YUCIOBBIX (OpMyNT W TaOJMI] HAa OCHOBE JTUMOJIOTHYECKMX U CEMaHTUKO-
CTPYKTYPHBIX KPUTECPUEB.

IIpakTHyecKUMU pe3yJbTATAMHU HCCIE0BAHUSA SABJIAIOTCS:

OXapaKTepPU30BaHbI KPUTEPUU OTIPECIICHHUS, TPYITTUPOBKU (HPa3eosOru3MOB C
UMEHHBIM KOMITIOHEHTOM CYIIECTBUTEIHHOTO B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

OTIpEeJICIICHBl CEMAaHTHUECKH KJIaCCU(PHUITMPOBAHHBIE TPYIIIHI (Ppa3eoqoru3mMoB
C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIBHOTO B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

PaCKpBITHl KOHHOTATUBHBIE BO3MOXXHOCTH (PPa3e0IOTU3MOB B aHTIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX C MPUCYTCTBUEM UMEHHOT'O KOMIIOHEHTA CYIIECTBUTEIBHOTO;

GYHKIIMOHATBHO-CTUITUCTUIECKIE 0COOEHHOCTH (DPA3E0IOTU3MOB C UMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM CYIIIECTBUTEIHLHOTO B COMOCTABISEMBIX SI3bIKaX TOJATBEPKICHBI
KOHKPETHBIM (hPa3eoIori4ecKuM MaTepUaIoMm;

Ha OCHOBE JIEKCUKOTpapUIECKOro HUCTOYHUKA peACTaBIICHBI
COTIOCTaBUTEJIbHO-CTATUCTUYECKUE PE3yNbTaThl (HPa3eoIOTU3BMOB C HMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM CYIIIECTBUTEIBLHOIO B COMIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX.

JIOCTOBEPHOCTHh Pe3yJbTATOB HCCJIAEA0BAHUSA OINPEICIACTCS KOHKPETHOU
MTOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI, TEOPETUUECKUM OOOCHOBAHHWEM IOJIYYCHHBIX BBIBOJIOB,
MOJIYYCHUEM TOATBEPKIAIOMIUX WX JIAHHBIX U3 OQPHUIIMATBHBIX HCTOYHHKOB,
HAyYHO-METOJIMYECKHMM  OOOCHOBAaHMEM aHaiW3a COOPaHHOTO  MaTepuana,
000CHOBaHMEM TIPE/ICTABIICHHBIX AHAJIM30B MCTOJIB30BAHIEM TAKUX METOJIOB, Kak
OTHMCaHWE, KJIACCU(PHUKAINS, COTIOCTABICHUE, KOHTEKCTYaIbHbIN, KOMIIOHCHTHBIH,
CTaTUCTUYECKUN, BHEAPEHHEM B TPAKTHUKY TEOPETHUUYECKUX BBIBOJOB U
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peKOMeHJalui, a TaKXke TMOJTBEPKICHUEM TMOJIYYEHHBIX  PE3YyJIbTaTOB
KOMITETEHTHBIMHU OpPraHU3alUSIMH.

HayuyHo-npakTuyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB  HMCCJIEAOBAHUS.
HaydHnast 3Ha4YuMOCTh pE3yJIbTATOB MCCIEIOBAHUS OOBSICHSIETCS CEMaHTHUKO-
CTWJIMCTUYECKOW, ATUMOJIOTMUYECKOM W  KOMIIOHEHTHOM  KjaccuduKaluei
(b pa3eosoru3MoB ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTENbHBIX B aHTJIUHCKOM M
y30€KCKOM  SI3bIKaX, a TakKe COMOCTABUTEIbHBIMH  KOJIMYECTBEHHBIMU
MOKa3aTels MM KX HAa OCHOBE MaTepuaia KOHKPETHBIX JEKCUKOrpaduyecKux
HMCTOYHHUKOB.

[TpakTHyeckass 3HAUUMOCTb PE3yJIbTATOB HUCCIIECIOBAHUSI COCTOUT B TOM, UTO
TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI U aHAJIM3UPYEMBIN SI3bIKOBOM MaTepuall, MPeCTABICHHbBIC
B JHUCCEpTAalMOHHOM  paboTe, CIOyXaT HUCTOYHUKOM 1S  CEMaHTHKO-
CTWJIMCTHYECKOTO M JIMHIBOCTATUCTHUYECKOTO HCCIEI0BaHUSA (PPa3eosoTU3MOB C
UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIHOTO B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX;
MaTepHaJIbl U BBIBOJIBI IUCCEPTALIMU MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI MPU pa3pabOTKe U
IIPOBEJICHUU JICKIIMOHHBIX KYPCOB, CEMUHAPCKUX 3aHATUHN MO TAKUM JUCHUTIIINHAM,
kak “CpaBHuUTENIbHOE  s3bIKO3HaHUE”, “CorocTaBUTENbHAS JIMHTBUCTUKA,
“@pazeonorus’, “@pazeorpadusa’, “Cemantuka”, “CTHINCTUKA”, IPU HAMCAHUU
JUCCEPTAIIMOHHBIX ~ paboT, MoHorpaduu, ydeOHHMKa, Yy4eOHBIX MOCOOUH,
COCTaBJICHUH CIIOBAPEH.

Bueapenne pe3yabTaToB ucciieqoBanusa. Ha ocHOBE MOJy4eHHBIX HAYyYHBIX
pe3yJAbTaTOB U MPAKTUYECKUX TMPEIJIOKEHUM MO PaCKpPhITUIO CEMaHTUKO-
CTUJIUCTUYECKUX U JIMHIBOCTATUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEW (Ppa3eosorusMoB ¢
MMEHHBIM KOMITOHEHTOM CYIIECTBUTEILHOTO B aHTJUHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX
BHEJIPCHBI:

Hayunbie pe3ynabTaThl O KOHIENTYaJdbHOM MPEUMYIIECTBE  Y3KOM
UHTEpIpEeTallid B TOHUMAaHUM  (Ppa3eosIOTU3MOB, JIOKAa3aHHOM MyTeM
BBISIBJICHUSI PAa3JIMYHBIX MEPUOAUYECKUX KOHHOTAIMH U CTHIHUCTUYECKUX
XapaKTEPUCTUK KaTeropHaIbHBIX OCOOCHHOCTEH, TAaKMX KaK CEeMaHTHYeCKas
LEJIOCTHOCTh, YCTOWYMBOCTb, IEPEHOCHOE 3HAYEHUE, HSKBUBAJIECHTHOCTh H
HaIlMOHAJbHO-KYJbTYpHBIE TPU3HAKU, OBIIM HCHOJB30BaHBI HAa CTPAHUIIAX
KypHalma “Y36ekucToH Tamabacu”, B TOM uHcie U8 obecredeHus
XyA0KECTBEHHOCTH W OOpa3HOCTM B CTaThAX  OOpa3oBaTelbHOU
HampaBieHHOCTH, Takux kak “Unlocking the world of English Accents: a guide
for language learners” B 3-m Homepe xypnana 3a 2024 rox, “Why we need
global languages?” B 4-m Homepe, “Bakr “kumoBnaHran’ KyH’' U
“OpumyBuanink UMMyHUTeTH B 5-M Homepe (CmpaBka Ne01/32 ot 20
centsiops 2024 rona xxypHana "¥Y306ekucton Tanabacu"). B pesynbrare, Hapany
C TOBBIIIICHUEM 3HAHWUW, YMEHUW W HABBIKOB CTYJCHTOB MO HCIOJIH30BAHHIO
¢bpa3eoaoru3MoB B TEKCTE U JIMHTBUCTUKE U CTHIIMCTHKE TEKCTA, MAaTEPUAIIBI 110
TeMe, ONMyOJMKOBAHHBIE Ha CTpPaHHIAX >KypHalla, OKa3ald IOJIOKUTEIbHOE
BIIMSIHHE HA KaUYeCTBO OOYUYEHHS aHTIIMHCKOMY SI3BIKY;

PesynbraThl, CBSI3aHHEIE C  JOKa3aTeIbCTBOM OIIO3UIINOHHEBIX
CEeMAaHTUUYECKUX Map C KOMIIOHEHTOM HMEHU COOCTBEHHOTO * nelicTBHE-
CTaTUYHOCTH, ‘“‘UeJOBEK-00IIECTBO”, ‘“‘NmpaBaa-jioxp”’ B aHIJIMACKOM U
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y30€KCKOM sI3bIKaX Ha OCHOBE CEMAaHTHKO-CTHJIIMCTUYECKUX KPUTEPHUEB,
UHTETPUPOBAHHBIX C COBPEMEHHBIMU KYJIbTYPHBIMH KOJaMU (CTEPEOTHUIIAMHU,
HaIlMOHAJIIBHBIM XapaKTepPOM, COIMAIBHON POJIbIO), a TaKke ONpeelieHueM
KpuTepueB (Gpa3zeoceMaHTUUYECKONW TpynmupoBku U aud@epeHInaibHbIX
0COOEHHOCTE KOHHOTATUBHO-IMOIIMOHAJILHON HArpy3kd B aHTIIMICKOM H
y30€KCKOM  sI3pIKax Ha  OCHOBE  ()pa3eOHOMACTUUECKOTO  aHAJIM3a,
HalpaBJICHHOTO  Ha  OMNpeJeNieHHue  KYJIbTYPHOTO, HCTOPHUYECKOrO0 U
aCCOIMAaTHBHOTO MCIOJIb30BaHUS (PPa3eOHUMOB, ObUIM MIUPOKO HCIOJIb30BAHBI
B MPaKTUYECKOM MPOeKTe TalmIKeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO s3bIKa U JauTeparypsl umeHu Anumepa Hasou [19-201912258 —
“Co3anue MHOTOSA3bIYHOW (Ha y30€KCKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM SI3BIKAX)
JIEKTPOHHOW TUIaTPOopMbl y30ekckod mutepatypbl” (2021-2024) (CmpaBka
TamkeHTCKOT0 TOoCyJapCTBEHHOTO yHUBEpCHUTETa Yy30EKCKOro s3blKa U
autepatypsl uMenn Anuinepa HaBou Ne04/1-2499 ot 17 centsops 2024 r.). B
pe3ynbTaTte (ppa3eonoru3Mbpl ¢ KOMIOHEHTOM UMEHH COOCTBEHHOT0, COOpaHHBIE
U3 MPOAHATU3UPOBAHHBIX UCTOYHUKOB aHTJIUNCKON M y30€KCKOM JIUTEpaTyphl,
NOCIY>KHWJIM 000TalieHno o0uiei 0a3bl IPOeKTa;

Pesynbratel CPaBHUTEJIBLHOU CTaTUCTUYECKOU XapaKTEePUCTUKU
(G pa3eoqoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM UMEH COOCTBEHHBIX B aHTIIMICKOM M y30€KCKOM
A3bIKAX, TUIIOJIOTMYECKUE PA3IUYUS B COOTBETCTBUH C UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMHU U
PENIMTHO3HO-COLMATBHBIMU pPeaTusiMU  OBLIM JIOKa3aHbl TOCPEACTBOM TOUYHBIX
nu(ppoBbIX (popMysl MU TaOIAMI] HA OCHOBE 3TUMOJIOTMYECKUX U CEMAaHTHUKO-
CTPYKTYPHBIX ~KpUTEpHMEB W OBUIM  HWCIONB30BaHHl B  HWHHOBAI[MOHHOM
UCCIIEIOBATENILCKOM TpoeKTe TallKeHTCKOro TOCYyAapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA
y30€KCKOTO s3bIKa W juTepaTypsl mMmenu Anumepa Hasowm I1L-52 tur-21091433
“Co3ganue miatrgopmbl 0a3pl cTaTed MO y30€KCKUM peanusMm” (Ha OCHOBE
KPUTEpUEB DJIEKTPOHHOW »HIMKIoneauu Bukunenus) (2022-2023) (Cnpaska
TalkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa U JIUTEPaATyPhl
umenn Amuirepa HaBom Ne04/1-2500 ot 17 centsniops 2024 r.). B pesynbrare
bpazeonoru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM UMEHU COOCTBEHHOTO, COOpaHHBIE B y30EKCKOM
A3bIKE, MMEIOIINE 3TUMOJIOTHIO, CBSI3aHHYIO C JKM3HBIO HApoJia, B YAaCTHOCTH,
c(opMUPOBaHHbIE HA OCHOBE Y30€KCKHUX peasIiid, MOCITYKHIJIM COBEPILIEHCTBOBAHUIO
MaTepuasoB MPOEKTA.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbTarhl HCCIEIOBAHUSA
0OCYXKIeHBl Ha 3 MEXIYHApOIHBIX U 5 PECIyOIMKAaHCKUX HAYYHO-TTPAKTUICCKHIX
KOH(epeHUusX.

Ony0MKOBAHHOCTL Ppe3yJbTATOB HccJaeN0oBaHMs. Bcero mno Teme
JquccepTauy ony0arMKoBaHo 19 HaydHbIX paOoOT, U3 HUX 8 — B HAYYHBIX U3AAHUSIX
BAK PecnyOnuku VY30eKuCTaH, pPEKOMEHJOBAaHHBIX K IyOJIMKALMA OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX AMCCEpTaIii, 3 — B 3apyOeKHBIX JKypHajax,
BKJIFOUEHHBIX B TIEPEYCHDb MEKIYHAPOIHBIX HAYIHBIX 0as3.

Crpykrypa u 00beM guccepranuu. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHS, CIIMCKA MCIOJIb30BAHHON JIUTEPATYyphl, MpuiioxeHud. OOmuit
00beM paboThl cocTaBiseT 157 cTpaHuil.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINHN

Bo BBeieHun 000CHOBaHbI aKTYaJIbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI, CTETICHb
U3YYEHHOCTH TpoOJIeMbl, Hay4yHasi HOBHM3HA, OIPEIEIEHO COOTBETCTBUE
UCCJICIOBAHUS TPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM PA3BUTUS HAYKH M TEXHOJIOTHH
PecnyOnuku Y306ekucraH, onpeieneHbl 00beKT, MPEAMET, METO/IbI, LIeTb U 3a/1a4u
UCCJIeIOBAHUSI, HAYYHO-TIPAKTHUECKasi 3HAYMMOCTh MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, UX
BHEJIPEHUH B TMPAKTHKY, CBEJICHHUS 00 ampoOainuu, 00 omyOJMKOBaHHBIX paboTax,
CTPYKTypa U 00bEM HCCIIeI0BAHUS.

IlepBas rnaBa nuccepranuu “dpaseonoru3m u (paszeosiorusi: BHUABI H
HamnpaBJieHus1”, COCTOUT U3 TpEX nmaparpados. B Helt paccmaTpuBaroTcst PaxTopsl,
SBJISTFOIITECST OCHOBOM (opmupoBanus cdepbl (paseomornsmMa B KadecTBE
CaMOCTOSITENIFHOM HAayKH, STaloB Pa3BUTHS, PA3IWYHOTO TOJKOBAHHUS TEPMHUHOB
dpazeonorusM, (ppaszeosnorus, kpurepuu kiaccuduranuu (ppazeoqorusmMoB U UX
U3Y4YCHUE B aCMEKTe€ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH. Y3KHH MOAXOJ B TMOHUMAaHUU
¢paseonorun  uccienyercs B KadecTBe MakpokoHueniuu. CTOpOHHUKaMH
NOHUMaHUsL MpoOJeMbl  (Gpa3eoyiorud B IIMPOKOM  CMBICIE  SIBJISIOTCS
B.JI.Apxanrenckuii, HM.Illanckuit® (B pycckom s3biko3Hanun), M.XycauHOB,
C.Mypartos® (B y30eKCKOM S3bIKO3HaHMM) K  ()pa3eojorusmMaM OTHOCAT U
npoBepOuanbHbie  Ppazeonorusmbel  (IID), oOpa3Hble BbIpaXKEHHS, pPEUEBHIE
mabaoHbl, adopu3Mbl, a TakXKe LUTaThl, OCHOBBIBAACh HA CHHTAKCHYECKON
HEJENMMOCTA TaKMX €IuMHUIl (KaKk M (Ppa3eosioru3Mbl) U UX CEMAHTUYECKON
nenoctHocTH. OHU XapaKTepU3YIOT MUPOKUA KPYT (hpa3eosioTu3MOB BBEJCHHEM B
OCHOBHBIEC 3HAYCHHS UX TIOBTOPSIEMOCTh U CTAOMIBHOCTH COACPIKAHMS, COCTABa U
dopmbl.  Poccuiickue sspikoBens B.I1)Kykos, H.M.Jlaspos, B.M.Maxkapos®,
y30ekckue nuMHrBUCTEI M.Pysukynosa, A.Padues!' spnssce mpencraBurensmu
y3KOr0 TOJX0Jla, MPUHUMAIOT 32 OCHOBY IpU XapaKTEPUCTHKE BHYTPEHHEH
CyHUIHOCTH (Hpa3eosoTU3MOB HX OOpa3HOCTb, MHOTOKpPAaTHOE HCIOJIb30BAaHUE B
rOTOBOM BHJI€, YCTONYMBOCTh CBSI3€M MEXIY COCTABISIOIIMMU W LEIOCTHOCTD
cMmbiciia. Ha Hamr B3rasi, moHMMaHue (pa3eosiorud B Y3KOM CMBICIIE MO3BOJISET
BBIICJIUTh €€ WMCTUHHOE JIUIIO, TI0KAa3aTh OTACNIBHO SIJAEPHYIO 4YacTh, TOTJA Kak
NOHMMaHUE B IIUPOKOM CMBbICIIE O3HauYaeT nepudeputo gppaszeonorun. OTcyTcTBHE
4eTKoM  rpaHunel  auddepeHnmanud - Mexay — ¢paseosioru3MamMu U
apeMUOJIOTHYECKUMH €IMHUIIAMU TaKKe 00yCIaBINBAET aKTyalIbHOCTh BOIIPOCA O
Oosiee TIIyOOKOM H3yuyeHHH (pa3eonoru3smMoB. Takum o0pa3oM, B SI3bIKO3HAHUU

8 Apxanrenbckuii B.JI. YcroiuuBeie ()pasbl B COBDEMEHHOM PYCCKOM si3bike: OCHOBBI TEOPUH YCTOMYMBEIX (pa3 u
npoOieMbl o0mel gpazeonorun. — PoctoB-Ha-JloHy: Poct yu-Ta, 1964. — C. 31.; Illanckuit H.M. ®pazeonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. Y4eb. mocobue Aiist By30B 10 Criell. Pycckuil si3bIK U TuTepaTypa. 4-e., u3fl., ucrp. u
nor. — CI16.: CnienmansHast JIuteparypa, 1996. — C. 92.

9 Xycaunos M. ®pazeonorus npo3bl MucaTeIbHUILI AfiapiH. ABToped. auc. ... kaa. Guon. Hayk. — Camapkas,
1959. — 18 c.; Myparos C.H. YcToiiunBbIe CIIOBOCOUETAHUS B TFOPKCKUX si3bIKax // Bompocsr dhpazeonoruu, 1965. —
C. 136-140.

10 %Kyxog B.IL., Jlapos H.W. ®paseonornusmel B cucteMe A3bIK0BbIX ypoHeil. JITTIU um. A.W.Tepuena. — M., 1986.
— C. 60.; Makapos B.l1. ®pazeonorus kpusuca / ®paseosoru3M B TEKCTe U TEKCT BO (paseonorusme (UerBeproie
XKykoBckue urenust) marepuansl MexxayHapoa. Hayd. cumrnosuyma / Ots. pea. B.M.Maxkapos. Hosr. roc. yH-T umM.
SpocnaBa Mynporo. — Bemukuit Hosropon, 2009. 4-6 mas. — C. 374-376.

11 py3uxynoa M. V3bex Tumuma ummomanap. dunon. dau. 6. panc. mok. ... mucc. — Camapkan, 1966. — 129 6.;
Pagues A. MGopanap — Hyrkumu3 kypku. — Tomkent: Y36ekucton, 1985. — B. 22.
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(GYHKIIMOHUPYIOT 00a OOMBIINX HAYYHBIX MOAX0Aa B TOHUMaHUU (ppa3eoaoru3Ma 1
¢pazeonoruu: 1) mapemMuu M NApEMHOJIOTMMM HE PacCMAaTPUBAIOTCS B COCTaBE
(G pa3eoqoru3MoB; 2) napeMuyd U MapeMUOJIOTUN BXOAAT B COCTaB (pa3eoioTUu.
Paznuuust  mapemuosiorndeckux M (Ppa3eonorMueckux — €AMHHIL  MOXKHO
PE3IOMHUPOBATh CIAEAYIOLUIUM 00pa30M:

1. ITapeMsl Bcerga BblpaxaroT 3aKOHYEHHOE COJIEPKaHUE, CTPOTO€ CYKIEHUE,
TOrJa Kak (ppazeosornu3mMsl He BbIPaXaroT TyXOBHOM 3aBEPIIEHHOCTH (3TO CBOMCTBO
MPUCYIIE TOJBKO MOIOBOPKAaM KaK TUITY ITAPEMBI).

2. [lapembl SKBUBAJICHTHBI LIEIOMY MPEAJIOKEHUIO B €IWHCTBEHHOM YHCIIE.
Kaxgoe crmoBo B HUX OyJeT CHHTaKCHYECKH CHOPMHUPOBAHO WHAMBUAYAIBHO.
®pazeMbl IMEIOT 00JIee TPOCTYIO CTPYKTYPY U B OCHOBHOM SKBHBAJICHTHBI CIIOBY.

3. OcHOBHas 4acTh MapeM HaXOJUTCS B MOJEIN COCTaBHOTO MPEIOKECHHUS,
IIPU 3TOM B IIEPBOM MPEAJIOKEHUHN YKA3bIBAETCS IPUUKUHA OOILEro COIepkKaHus, a B
CIIEIYIOLIEM YTBEPXKAAECTCSI MMEHHO IpuunHa. Dpasembl XK€ B MOJCIH
CJIOBOCOYETAHHMSI WJIM IIPOCTOTO IIPEIIIOKEHUS.

4. [TapemMbl MOTYT HUCIIOJIB30BAThCS KaK B UX MEPBOHAYAIBHOM CMBICIIE, TaK U
B MEPEHOCHOM CMBICIIE, B TO BpeMs Kak (hpa3eMbl UCIHOJIb3YIOTCS B MOJHOM WIIU
YaCTUYHOM IIEPEHOCHOM CMBICIIE.

5. [lapembl, Ha Haml B3IV, KaK LEJIOCTHOE NPEUIOKEHHE, B OCHOBHOM
SBIISAIIOTCS KOMIIOHEHTOM TeKcTa. dpa3zeMbl BO MHOTUX CITydasiX MCIONb3YIOTCS Kak
4acTh NPEIJIOKEHHUS, & HE TEKCTA.

B pabote TepMuH ¢dhpazeosoru3M OMUCHIBACTCS KaK HOCUTEIb CEMAaHTUUECKOM
LEJIOCTHOM, CTPYKTYPHO HEAEIMMON, SMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOW CEMaHTHKH,
MPaKTUYECKHA FTOTOBOM, BBEIEHHON COLIMOKYJIBTYPHON MH(OpMAIUEl ¢ YaCTUYHBIM
WJIU TIOJTHBIM MIEPEHOCHBIM 3HAYEHHUEM.

[IpuHuMas BO BHUMaHHE TOT QakT, 4to (hpazeonoruzmsl (OP) ¢ xapakTepHbIM
UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYUIECTBUTEIBHOTO B CHCTEME (Ppa3eoJOru3MoB
OTHOCSITCSI HE TOJIBKO K (ppa3eosoTUH, HO U K 0OJIACTH OHOMACTUKH, MOITOMY
CUMTAEM, YTO JOIYCTUMO Ha3bIBATh HANpPABJICHHUE, BOSHUKIIIEE MPU FrapMOHU3ALNUN
ATUX JBYX oOmnacted, “dpaseoHomactukoi”. Ilpwm HCHONB30BaHUM TEPMHUHA
(dpa3zeoHOMacTHKA KaK HampaBiieHUs (pa3eosioTud, Mbl OMMPAINUCh HA TEPMHUHBI
“¢dpaszeonomactuueckuii o6paz mupa’, a Takke ‘“‘ppaseoHHM”’, BBEJCHHBIC B
COBPEMEHHYIO pycckyio ¢pazeonoruio B 2006 rtomy O.I1. AnbauHrepom.
O.I.Anbnuarep Has3bpIBaeT (Ppa3eosiorM3Mbl, B KOTOPHIX MPUCYTCTBYIOT OHUMBI,
“¢ppazeonuMamMu’ B OyKBaJIbHOM CMBICJIE ATOTO CJIOBA M HA3bIBAET UX “‘CTPYKTYPHOMU
eqMHMIEH (ppa3eoHOMAcCTHYECKOM penpeseHTamuu wmupa 2.  CremoBarebHO,
HampaBJieHHEe  (pa3eosoruu, usydawiiee ¢Gpa3ecoHUMbI, MOXHO Ha3BaTh
(bpa3zeoHOMACTHKOM.

[IpyHuMass BO BHMMaHHE, YTO KOMIIOHEHTOM (hpa3eosoru3ma, Ha KOTOPbIN
JienaeTcss OCHOBHOM ymop B pabore, SBISETCS CYIIECTBUTEIbHOE (OHHM,
OHOMACTHYECKasl €JMHMIA), OCTAaHOBMMCA Ha €ro OCHOBHBIX KpHUTEpUSX.
FO.ABnaKkyJIOB OTMEYAET, UTO «HE BCE CYLIECTBUTEIbHBIE B SI3bIKE B MOJIHOM Mepe

12 A b aunrep O.11. ®paseonomacTnuyeckas kaptuna Mupa B “IlocnoBuiax pycckoro apoaa” B.W.Jlans. Asroped.
JWC. ... KaHg. ¢puioia. Hayk. — CMoneHck, 2006. — C. 28.
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COOTBETCTBYIOT  “OHOMACTHYECKHUM KaTeropusm ». Beiaenstorcs cleayroue
KpUTEPUH, TPeOOBAHUS U YCIOBHUS, KOTOPHIM JOJKHO COOTBETCTBOBATH UMEHHOE
CYILIECTBUTEIIBHOE:

a) 4TO Ha3BaHUE - ITO HA3BAHUE OTJIETLHOTO OOBEKTA, B3SITOTO OT/EIBHO;

0) CBSI3b C UHIAMBUYAJbHBIM TOHITHEM;

B) rpaduuecku opopMIIIETCS C 3arjlaBHOU OYKBHI;

I') B COOTBETCTBHUU C €T0 CTPYKTYPOU OBITH OJIMKE K CIIOBY;

1) HE TIEPEBOIUMBIE HA JIPYTHE A3BIKA S,

®pa3eonorusMpl € HMEHHBIM  KOMIIOHEHTOM  CYIIECTBUTEIBHOIO B
HCCIICIOBAHUM, B KOTOPBIX NPUCYTCTBYIOT OHOMACTHUYECKUE EJUHUIIbI, OBbLIN
1o00paHbl U MOJIBEPTHYTHI aHATNU3Y TOJBKO MO HATUYHUIO B UX COCTABE OHUMHOI'O
KOMIIOHEHTa, KOTOpPbIA MOT Obl COOTBETCTBOBATH BBINICYKA3aHHBIM MPUHIIMIIAM
OHOMACTHUYECKUX CIUHHII.

B  nuHreBuctuke Bompoc O  KiIaccH(pUKanMM M CUCTEMAaTHU3alluu
(b pa3eosoru3MoB Ha CETOAHSIIHUMN JIEHb MHOTUMH YYEHBIMU pacCMaTpUBAECTCS Ha
OCHOBE TpE€X THUIIOB KiacCU(UKAIIMK: CEeMaHTU4YecKas, (yHKIHOHAIbHAS,
KOHTEKCTyallbHasl. B pe3ynpTare oCyleCTBIEHHBIX UCCIEA0BAHUN, OCHOBAHHBIX HA
ATOM KOHIIENINH, (HPa3eoIoru3Mbl KJIACCUDUIIMPYIOTCS MO-Pa3HOMY, UTO SIBISETCS
OJHOM U3 OCHOB NOJIMKOHIIENITYaJIbHOI' O, ITOJIUACIIEKTHOTO UX aHAJIN3a U OIIUCAHU,
(b pa3eosoru3Mbl SABIISIFOIIMECS IPEAMETOM HACTOSIIIIET0 HAYYHOTO MCCIICIOBAaHUS B
pPa3HBIX KOHIIEHIUAX, KIacCU(PUKAIMAX YIIOMUHAIOTCS, HO B OOJbIIEH CTENECHU
aHanu3dy  moABepraroTrcs  (pae3oJoru3mMbl € AHTPOINOLEHTPUYECKUMHU,
TOIMOHUMHUYECKUMH, STHOHUMUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMM.

SA3bIK  ABISETCS OCHOBHBIM TMOJIeM, OOBEIUHSIOMUM (Ppa3eosioruto U
JIMHTBOKYJbTYyposoruto. Ilostomy momens “SA3bIK-KyJIbTypa-ueliOBEK SIBIACTCS
00BEKTOM HAyKH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, B KOTOPOH 0OBEIUHUEHBI B OJIHO 1IEJI0E
yHUBEpCaJIbHbIC (OOIIEUETOBEYECKHE) U HAIMOHAIBHO-CIEIU(DUUECKHE aCIIeKThI
AHTPOIOIIEHTPUUECKOTO MHUPA, YTO B BUJE CIOBECHOW (hOPMYJIbI OINpPECICHO B
B.I'ym6oapaTOM: “S3BIK SBJISETCS BaXKHEUIIUM AHTPOMOJOTHUYECKHM (DaKkToOpoM:
YEJIOBEK MBICIIUT, YyBCTBYET U KUBET TOJILKO C IIOMOIIBIO s3bIKa 24,

@®pa3eonoru3Mpl, U3y4acMble B PAMKax HACTOSILIETO MCCIIECIOBAHUSI, TAKXKE,
KaK 1 apyrue Qppa3eosoru3Mbl, OTHOCATCS U K YHCIY JTUHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHMII
(IMHTBOKYJBTYpEM), KOTOpPbIE  CUYMTAIOTCA  0a30BOM  €IMHMIIEH  HAyKH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,  OTPAXalUMM  HOPMAaTHBHO-MOPAJIbHBIE  MpABUJIA,
HallMOHAJIbHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH, TPAIUIINH, CPOPMUPOBAHHBIC BEKaMH, T.€.
kak otMmevaer b.A.Jlapun: “Ppazeosorusmbl Bcerja KOCBEHHO OTpa)aroT
MHUPOBO33PEHHE IIFOJEN, YCTPOMCTBO OOIIECTBA U MIEOJOTHIO CBOETO BPEMEHH .
CornacuHo touke 3penusi @.M.bycnaeBa, “dpa3eonorusmel - 3T0 CBOCOOpPa3HbBIN
MaJeHbKUM MUpP, TPEICTABIAIONIMA COO0M KOPOTKHME MYApbIE BBIPAKEHUS,
coAep Kallle HPABCTBEHHBIC 3aIOBEAN U ITPABAUBBIC MBICIIH, YHACIEAOBAHHBIE OT

13 Apnakysos S1.U. Y36ek Tuiai OHOMACTHK GHPIHKIAPUHIHT INHIBHCTHK TaAKUKH. Dunomn. das. 6. pajc. oK. ...
nucc. — Tomkent, 2012. — B. 58.

14 Tym6ombar B. I3k u pusocopus kyasTypsl. — M.: IIporpecc, 1985. — C. 17

15 Jlapun B.A. VicTopus pycckoro si3bika u obliee a3biko3Hanue. — M., 1977, — C. 125.
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npenkoB notomkamu 8. Tlo Muenno A.MamaToBa: “(ppa3eonorudecKue eIuHHIbI
(bUKCUPYIOT CBOMCTBA 0OBEKTOB, KOTOPHIE BCTYIAIOT B ACCOLMAIIMIO C JIAHAIA()TOM
BCEJICHHOM, MMEIOT B BUJY IIEJIOCTHYIO CHUTyalldi0 (TEKCTy), OIICHUBAIOT €e,
BBIPAXKAIOT COOTBETCTBYIOLIEE OTHOLICHUE K Hel. Ppa3eoJornuyecKkrue €IUHUILIbI
CEMaHTUYECKH OLIEHMBAIOT YEIOBEKA M €r0 JeATENLHOCTE ™Y,

B cemaHTHKE dacTH ‘“OHOMacTHYeckMX (paseonoru3smo’ 8  kortopsie
CHELMAIHCTBI PACCMATPHUBAIOT KaK ‘“3epKaia Hapo{HOM sKM3HK1® CHIILHO BRIpaXkKeHa
HAllMOHAJIBHO-KYJIbTYpHAss KOHHOTAllMs, W OHUM-3TaJloOH B paMKaxX TaKOro
dpaseonoruzmMa  MpPUOOpPETAaET  CBOCOOpPA3HBIM  HAIMOHAIBHBIA  KOJOPHT,
KyJIbTypHbIH Koi. Takum oOpazom, Takue (Ppa3eosoru3Mbl OMPENesSIOTCs Kak
MHCTPYMEHTHI KYJIbTYPHOT'O OTHOILIIEHHUSI, KOTOPBIE OTPAKAIOT IJTUTEIbHBIN MPOIIECC
pPa3BUTUS HAPOJHOM KYJIBTYpbl, IepelaBasl M3 TMOKOJICHHS B IIOKOJICHUE
uH(opMmaruio o npouioM. Takue eTUHUIBI HEJIb3s paccMaTpUBATh KaK €IUHUIIBI C
TOM e 00IIel CEMaHTUKOMU, YTO U JIpyrue Gppa3eosioru3Mbl, O TOM MPUYUHE, YTO
TO KYJBTYpHBIE CE€MbI, OOJQJaloOlMe CBOMCTBAMHU OHHMMOB MEXIY HX
KOMIIOHEHTaMHU.

Bropas rnaBa muccepranuu “CeMaHTHKO-CTHWIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
(¢ppa3eosoru3MoB ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIeCTBUTEJIbHOIO B
aHIJIMIiCKOM M Yy30eKcKOM si3bIKax”, cocrouT u3 3 maparpadoB. B Hel
AHAJIM3UPYIOTCS. U OINHUCHIBAIOTCS ~ CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKUH  aCIEeKT
(dbpazeosoru3MOB ¢ HMMEHHBIM KOMIIOHEHTOM cyiiectBurenbHoro (OUKC) B
AQHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX B MOHOJIMHIBAJILHOM M COINOCTABUTEIHLHOM
IIaHax.

B nuureuctuke antponoueHtpuueckas cymHoctb GUMKC nmeer mmpokuit
JIMana3oH 3HAYeHUW U MPOSIBIISAETCS B OCHOBHOM JIByMs crioco0amu. Bo-miepBbhIX,
Ha3BaHMsI, KOTOPbIE OHU COJIEPKAT, OyAYT SBJISITHCA HEOTHEMIIEMbIM KOMITIOHEHTOM
dpazeonoruzmoB. Bo-Bropbix, 60mbmuHcTBO GUKC OynyT MOCBSIIEHBI OMMCAHUIO
Y OIICHKE YeJIOBEKAa M CBA3aHHBIX C HUM IIpoOsiem u siBiieHuii. Kak ormedaer JKoanna
KepxyHoBud, “OHUMHUYECKAs JIGKCKA CUMTAETCS] HauOOJIee YacTO UCIOJIb3yeMOn
eMHHIIEN B KAY€CTBE HOCUTENEH CTEPEOTHITHOIO 00pasa u oleHKu 22,

B xoz€e conocTaBUTENBHOTO HAYYHOTO MMOUCKA, HAITPABIEHOIO HA BBISIBICHUE
CEMaHTHKO-CTHIMCTHYECKUX ocoOeHHocTer PUKC B aHTIMICKOM M y30EKCKOM
S3BIKAX, OBUIO YCTAHOBIIEHO, 4YTO (hpa3eosorudeckas OCHOBAa OOOWX SI3BIKOB
COIEPKUT H30MOp(GHBIE M aUIOMOpP(dHBIE AacneKThl B COOTBETCTBUU C UX
CEMaHTHKOM, KOHHOTAIMen u (GYHKIHMOHAJIBHO-METOI0JIOTMYECKOM
BO3MOXXHOCTBIO. B coorBerctBUM ¢ cemanTnueckuM conepxkannem DOUKC,
OTpEJIENICHbl CIEAYIOUIME TPYIIIBL: a) XapaKTepusyromue (HEeHOMEHbI YeloBeKa U

16 Bycnaes @.U. Pycckue NOCIOBHIIB! U IIOTOBOPKH, COOpaHHbIE M 00bsACHEHHBIE. — M.: Pycckuii si3bik. 1954, — C 37.
7 MamatoB A.D. 3amonasuii muarBucTuka (JIMHBOMagaHUATITYHOCTHUK acocnapu). - Tomkent: Tadakkyp aBaoau. —
2020. - b. 68 6.

18 TTocosens A.H., ®upcosa E.B. TIparMaruueckuii NOTEHIUAT aHTPOIIOHUMOB B HEMEIKHUX (Pa3€0IOrMIECKUX
ennannax // Espasuiickuit Coro3 Yuensix. — 2015. — Ne 3 (11). — C. 86-96.

1 Tenms B.H. Pycckas ¢paseosorus: CeMaHTHYECKHii, NMParMaTHK-YeIICKMA M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHIL
acnextsl. — M.: Illxona “S3biku pycckoil kynsTypsr”, 1996. — C. 86.

20 Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based
on English and Italian) // Biatostockie Archiwum Jezykowe. — 2012. — C. 293-314.
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3aBHCSIIME OT  4YeloBeka, O)  KiacCUpUIMpOBaHHbIE Ha  OOJbIINE
dpazeocemanTuueckue kiaccel, Takue kak ®UKC, xapakTepusyromue coObITHS; B)
Xapaktepu3ymomue o0bekThl. Kakmas rpymnma Oblla TpoaHATW3WpOBaHA U
pasJiesieHa Ha KJIacChl Ha OCHOBE 0COOEHHOCTEH COOpaHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuaa.
®dpazeocemanTtrueckas rpymmna OUKC, xapakrepu3syroias 4ejIoBeKa U CBI3aHHbBIE
C HUM SIBJICHHS B COTIOCTABJISIEMBIX SI3BbIKaX BOMPAET B ce0s1 MOHITHS: (PU3NIECKYIO
(mouth full of South; Xizr bilan barobar yashagan (kw1 mapaBHe ¢ XbI3poM));
ncuxonoruueckyro (happy as Larry; Xudoga nima yozdim?! (Yro s Hamucai
bory?!)); stuko-upaBctBeHHyro (honest to God/Pete; Jonini Jabborga bermoq
(otmaer cBoro aymy Jkabbopy)); mHTeIeKTya pHyto (mad as a March hare;
Aflotun miya (Mosr Ilimatona)). A Taxxke Hebombiue rpynnsl @PUKC, xoTopsie
IpeCcTaBiIsaIoT coraiibHbIi ctaTyc (Rich as Croesus; Alingda Sulaymoncha quvvat
bo Imoq (obnmanaromme BaacTpio CoJIOMOHA B MUPE)).

B xome wccnemoBaHus ObUIM  MIPOAHATM3UPOBAaHBI  KOHHOTATHBHBIC
Bo3MOkHOCTH PUKC B comocTaBisieMbIX S3bIKaX B COOTBETCTBUHU CO 3HAUCHUSIMU
9KCIPECCUBHOCTH, SMOIIMOHAIBLHOCTH | olleHkU. Hampumep, smile (grin) like a
Cheshire cat. Beicokast 3KCIIpecCMBHOCTh (Ppa3eosioru3Ma B JaHHOW TeMaTHYECKON
kareropun OUKC, orpaxkaromuii pusndeckre CBOWCTBA YEJIOBEKA B aHTJIIMICKOM
SI3BIKE, BBIPAXKACTCS C MTOMOIIBIO aHAJIOTHU:

“Please, would you tell me”, said Alice, a little timidly, for she was not quite
sure whether i was good manners for her to speak first, “why your cat grins like
that?”

“It’s a Cheshire cat,” said the Duchess, “and that’s why. Pig!”

“I didn’t know that Cheshire cats always grinned; in fact, I didn’t know that
cats could grin 2,

OTTEHOK SMOITMOHAIBHOCTH B ()Pa3eoOoru3Me C WMEHHBIM KOMITOHEHTOM
CYILIECTBUTEILHOTO TPOSBIIAETCS B 00Pa3HOM M300paKEHUU JIMIA YIBIOAIOIIETOCs
YEJIOBEKA, UTO OTPAKAET €r0 AIMOIMOHAIILHOE COCTOSIHUE, KOTOpoe GOpMHUPYETCS U
C TOMONIBIO KECTOB-MUMHUKHU. 3HAUYCHHE OIIEHKM B TOMOKOMIIOHEHTHOM
¢pazeosnoruzme smile (grin) like a Cheshire cat umeer MonoXKUTENBHBIH OTTEHOK.
®pazeooru3M aKTUBHO HCIIOJIB3YETCS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM  SI3BIKE
IPEUMYIIECTBEHHO B PA3rOBOPHOM peyn.

B y306exckoM si3bIke (hpa3eosioru3M ¢ aHTPONMOKOMIOHEHTOM Fir’avn bilan
o ‘ltirgan (Cuoden emecme c ¢apaornom) BcTpeudaeTcss B oOpaslax yYCTHOTO
HApOJHOTO TBOpPYECTBA W TPHUMEHSCTCS i1 OOO3HAYEHUsS BO3PACTHOM
XapaKTEPUCTUKUA YEJIOBEKA. B COBPEMEHHOMN S3BIKOBOW IPAKTUKE HCIIOJIb3YETCS
dbopma nanHoro dpaseonoruzma — Daqgqiyunusni ko ‘rgan (Yenosex, xomopwiii
suoen Haxuaunyca). ®DUKC Fir’avn bilan o ‘ltirgan (Cuoden emecme ¢ apaornom)
00J1agacT BEICOKOM AKCIIPECCUBHOCTHIO M CIIYXKUT HE TOJBKO CPEICTBOM YCUIICHUS
OKCIIPECCHBHOCTH W THUMEpOOJIM3aliKA, HO Takke (QOpPMHUpPYET YHHUKAIBHYIO
00pa3HOCTh BBIPAKECHHUS:

2! Carol L. Alice’s Adventures in Wonderland. — Illinois, 1998. — P. 82.
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“...darvozabon uch yuz o‘ttizga kirgan edi. Fir’avn bilan o ltirgan
bachchag ‘ar edi (...Bpatapio ObUIO TpuUCTa TPUIAUATH JIET. DTO ObUT HETOJsH,
KOTOpBIii cuzien ¢ apaoHoM) 22,

®pazeosorusM, NPUBEACHHBIA B OTPBHIBKE, HMMEET HETATUBHBIA OTTEHOK
3HaueHHUs oleHKU. OAHAKO U3 ATOr0 HE CJIEAYET BBIBOA O TOM, YTO (pa3eosioru3M,
KOTOpbI ObUT mpu (apaoHe, Bcerjga HMMeN HEraTHMBHBIM OTTEHOK  OILICHKH.
OnEeHOYHOCTh TakuX (Ppa3eosIOTU3MOB OMNPENETSETCS TOJBKO C IMOMOIIBIO
KOHTEeKCTa. B (dpaseomorn3sme  HAOMIOMAIOTCS  DJEMEHTHI  OTTCHKOB
OKCIIPECCUBHOCTH M OILIGHOYHOM KOHHOTAllMM, TOTJIa KaK COCTaBJISIONIAs
HMOIMOHAILHOCTH MTPAKTHYECKH He3aMeTHa. Dpaszeosnorusm Fir’avn bilan o ‘ltirgan
C (DYHKIIMOHATLHO-CTIIIMCTUYECKOW TOYKUA 3PEHUS CUMTACTCA (hpa3eoioru3MoM,
XapaKTEePHBIM JJIs1 OMOJIECKOTO CTUJIA.

Ecnu yunteiBath aHanmn3 ¢pa3eosoru3MOB, OTPAKAIOMINUX ICUXOIOTUIECKYIO
NPUPOY YEIOBEKa, TO O TaKuX (ppaseosioru3mMax B aHIMHCKOM si3bike (kak Good
Golly, Miss Molly, Jack the lad, Nervous Nelly/Nellie) moxHo cka3zatek, 4TO 3TO
bpa3zeonoru3mMbpl  C  BBICOKOM  CTEMEHBbIO  JIKCIPECCUBHOCTH, B  KOTOPBIX
HKCIIPECCUBHOCTh BBIPAXKAETCA KaK JIEKCMUYECKUMH, TaK U (OHETUYECKUMU
CpellcTBaMH, TAKUMU Kak pudma, puT™ u aiurepaius. Hanpumep:

“Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

Oooh, Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

When you 're rockin’ and a-rollin’, Can’t hear your mama call”

OCHOBBIBasICh HA HA3BAHUU MOMYJIIPHOM POK-H-POJUIBHOM ITECHU, HAIIMCAHHON
JI>xonom Mapackanbko u Pooeprom Bidkyamiom, Good Golly, Miss Molly, moxuo
yTBEP)KIaTh, YTO BO3MOXKHOCTh OKCIPECCHBHOCTH  aHTPOIIOHUMHUYECKOTO
KOMIOHEHTa (pazeooru3Ma MOXKET ObITh O0BICHEHA MPUCYIIEH eMy pe30HaHCHOM
npuponord putMa. C JOpyrod CTOPOHBI, OKKA3MOHAJIbHAs METOMOJIOTHYECKas
bynkuus GUKC onpenensiercsa popmupoBanrem pedpeHa.

B donne dpazeonornzmon yz0ekckoro s3bika Takxke BcTpeudaroTcs OUKC,
OTpaXarolue MCUXUYECKOE COCTOSIHME dYesoBeKa. HO TakuX SI3bIKOBBIX €IMHMII
HemHoro. IIpoBenaeHHBIM aHanMM3 Mokaszan, 4yTo ocHoBHas 4acTb ®UKC »sToro
JYXOBHOTO COCJIOBUSI 00pa3oBaHa (hpa3eosoru3MamMu ¢ KOMIIOHEHTOM TEOHHMMA, a
BoipakeHne Takux GMKC B smocax ¢ ucnonb3oBaHueM pudMbl, TUIEPOOTIUYECKUX
CPEIICTB IGMOHCTPUPYET BBICOKYIO KCITPECCUBHOCTh KOHHOTAITUHU TUX SI3BIKOBBIX
CIVHMII;

“...Qulfi dilimni Xudo ochdi, musulmon bo ‘ldim. Qirq chiltan bilan Rasul
payg ‘ambar gavm-u qarindoshingni tushimda ko ‘rsatib, sening bilan meni do ‘st
gildi (bor oTkppLI MHE 3aMOK Ha S3bIKe, S CTal MyCyJbMaHWHOM. Jlromu
[TocnanHuKa ¢ COpOKa YHMJITAHAMH TIOKAa3aJdd BO CHE BalllMX POJCTBEHHUKOB U
TOJPYKHMJIM MEHs ¢ Bamu) 23,

®paszeonorusm  Qulfi dilimni Xudo ochdi, npuBeneHHblii B OTpHIBKE,
UCIIOJIB3YETCSI KaK COIO3HAsl €IMHUIIA CO CBOMM 3HAUYCHHUEM. Takas cuTyarus
paccMaTpuBaeTcss Kak  rpaayairooOpasyroomias — QyHKIus — ¢dpa3eonorusma,

22 JTanmu poctouu. Dpram KymanGynoyn yemu. — T.: V3OAH, 1942. — B. 39.
23 Alpomish. O‘zbek xalq ijodi. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li. — Toshkent: G‘afur G‘ulom, 2016. — B. 29.
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HarpaBJeHHass Ha 0oJiee SAPKOE OCBEIICHHE OKKA3MOHAJIHLHOW METOIO0JOTHUYECKON
¢ynkuuu GUKC u kak 60see CHIIbHOE pacCKphITHE 00pa3HOCTH TEKCTA.

[TockonbKy Takue (pa3eosoru3Mbl HAMPSAMYIO CBSI3aHBI C TCUXUYECKUM
COCTOSIHMEM YE€JIOBEKa, TO €r0 CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKOM IIEHTPE MPUCYTCTBYIOT
BBICOKME YYyBCTBEHHbIE KOHHOTAllUU. B pe3ynbTaTe aHaiam3a yCTaHOBJIIEHO, YTO B
anruiickoMm si3bike OUMKC ¢ BBICOKONW HHTEHCHUBHOCTBIO NPOSIBIECHUS AMOLUN
BBIPAKAIOT TaKWe YyBCTBA, KAK BOCXUIICHHUE, THEB, PAJIOCTh, I0BEPUE, MATKOCTD,
Jenpeccrsi, MMaHNKa, CMEJIOCTh, TPYCOCTh U Oeccuine, a B Y30€KCKOM SI3BIKE —
BOCXMIIICHHE, BEpa, YAOBICTBOPEHUE, BOJHCHHE, CMEIOCTh, MPUHATHE CYbOBI,
IPEXOBHOCTh, HEOJIArOJapHOCTh, BUHA U OTYASHUE B 3aBUCUMOCTH OT CIienu(puKu
AMOLHUOHAIIBHON IKCIIPECCHUMU.

“Get my other hat;, I must hurry around to the police-station. Why wasn'’t
somebody looking after her, 1'd like to know? For God’s sake, get out of my way or
I'll never get ready! .

B nanHOM koHTekcTe ymorpeOssiercs Boipakenue For God’s sake (Pamm
6ora!), ¢ mOMOIIBIO ATOTO (hpa3eoIOru3Ma BbIPAKEHO, YTO TEPOM CKayeT Ha KOHE
raeBa. B cioBape “Proper name Idioms and their origins” (JI.LLluToBa) Takke
3a(UKCUPOBAHbI TaKHE S3BIKOBBIC €AUHUIIBI, KaK For Pete’s sake, For the love of
Pete. I[lo wmuenuto aBtopa cioBaps, “®UKC, KOMIOHEHTHI KOTOPBIX
accornuupytorca ¢ umeHeM bora u HMucyca (paau Xpucra), BRIpaXaroT KpaHHii
THEB TOBOPSIIETO IO TMOBOJY YEro-iIu00, MOCKOJIbKY CUHMTACTCS, YTO T€, KTO
ucnone3yer 3ti ®UKC B cBoel peunm, - 3TO Te, KTO BCTYNWJI Ha IIyTh
6oroxysscTea”?®. Tak uTo UIMEHHO Takue BeIpakeHus, kak For Christ’s sake!, For
Christ’s sake, For Pete’s sake, For the love of Pete, umeroT oTTeHOK 3HAYEHMUS,
KOTOPBIN TIOKA3bIBACT CTEIIEHb YEJIOBEUECKOT0 THEBA. Ha Hamr B3ris, onupasch Ha
ATUMOJIOTHYECKUE U KOMITOHCHTHBIC KPUTEPHUH TIPH OTIPE/ICTICHIUN CTUITUCTUKHA ITHX
OUKC (BpIpaxarolux THEB YEJIOBEKa) MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO OHU MPHUCYITU
OubnelickoMy M pPa3rOBOPHOMY CTWISM peur. B 000ouxX CTWISIX peyu
OKKa3MOHaJIbHAsI (PYHKIMsS (hpa3eosoru3ma 3akitouaeTcs B 00pasHOM BBIPAKEHUHU
JYIIEBHOTO COCTOSIHUS TIEPCOHAXA WJIA TOBOPSIIETO.

“Obbo, Xudo urdi, endi nima qilaman! Nega aytmading, aytsang tishimga
saqich yopishtirib ichar edim-ku... (9x, bor Haka3aj, 4To K¢ MHE Terepb JAeaaTh!
[ToueMy ThI He cka3ai, eciid Obl Thl CKa3al, s Obl MPUKJIEHI JKBauKy K 3y0am u
BBINUIL...) %%,

®pazeonorusm Xudo urdi (bor Hakasanm) Bo “@pa3eolOrHYECKOM CIIOBape
y30eKcKoro si3bika” o3HavaeT: “l. [lomaganue B HEMPUATHYIO cuTyaruio; 2. Jleno
UCIIOPYEHO, JeJ0 TOTepIiejio HeyAaady . B JaHHOM KOHTEKCTE (pa3eosIorH3MbI
OTIPEIEIIAIOT YeJIOBEKa KaK HaXOIAIIETOCs B MATKOM TOJIOKCHHH. Dpa3eosiorusm,
KOTOPBIH HMCIOJIB3YeTCS B PEUYM Tepos, YKa3blBaeT Ha €ro BIICUATIMTEIHHOCTD,
JEMOHCTPUPYET OOpPa3HOCTh, BBIPA3UTEILHOCTh peun. B y30€KCKOM S3bIKE, B

24 Henry O. 100 selected short stories. — Wordsworth Editions, 1995. — P. 333.

% Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology. 2013. — P. 55.

2 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova L., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G*afur Gulom, 2022. — B. 540.
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oriinuve OT aHrmmiickoro s3eika, @OUKC, orTpaxaromme MCUXOIOTHYECKOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA, UCTIOIB3YIOTCSI B OCHOBHOM B Pa3rOBOPHOM CTHIIE.

OUKC, nepenaroniye MOpaIbHO-ATUYECKYIO PUPOJTY YEIOBEKA, BHIPAKAIOTCS
B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax IMocpeacTBoM aymurepanuu (Lazy Laurance,
Jonini Jabborga bermoq), cpasuenus (as patient as Job, Makkadan hoji kelganday),
amneropun (tight as Midas’s Fist, Qori Ishkamba), uro orpakaer cxomcrBa B
COMOCTaBIsIeMbIX  si3bIkax. OJHAKO B  aHIJIMICKOM  SI3BIKE  CpEACTBa
BeIpaszutTensHocTd, pudma (Handy Andy), u T.n. ymoTpeOnstoTcss B OONBIIMM
pa3HooOpasuu U B OOJIBIIEH YAaCTOTHOCTH. B y30€KCKOM SI3bIKE€ B OOJBITHHCTBE
Takux (Hpazeosoru3MoB HabI0aeTCs 3HaUCHHE TUTIepOOoIIbI (YCUIICHHS ), YTO TAKKe
CILY’KUT JIJIs1 BBIPA3UTEIbHOCTH, 0OPa3HOCTH.

®OUKC, KOTOpblE NPEACTABISIOT MOPAIbHO-3TUYECKHE XapAKTEPUCTUKHU
YEJIOBEKa B COMOCTABIIAEMBIX S3bIKAX C MOJIOKUTEIBHON OLIEHKON UMEIOT CXOJICTBA
u paznmuuus. Hanpumep, “Ben, I'd like to, Honest Injun, but Aunt Polly — well, Jim
wanted to do it, but she wouldn’t let him; Sid wanted to do it, and she wouldn’t let
Sid. Now don’t you see how I'm fixed? If you were to tackle this fence and anything
was to happen it”?". B ceme ®UKC Honest Injun, mpeacraBieHHOM B 3TOM
KOHTEKCTE, BbIpaXkaeTcsi CBoeoOpa3Hasi paBAUBOCTb, CIIPABEAJIMBOCTh U YECTHOCTD
aHIIIMIicKoro Hapoma. “Injun” B 3BYKOBOM COCTaBE JaHHOTO STHOHMMUYECKOTO
KOMITOHEHTa (hpa3zeosioru3Ma MpeacTaBieH (GOHETUUYECKH W3MEHEHHBIM BapHUaHT
nekcembl “Indian”, koTopslil BriepBbIe OBUT UCIONIB30BaH B KHHTE “[IpukimtoucHus
Toma Coitepa”. Tlozxe ATOT ¢dpazeosoru3M HEKOTOPOE BPEMsI UCIOJIL30BaJICS B
pasroBopHorl peun. B Hacrosmee Bpems nanHelii OUKC Tpaktyercs Kak
ycrapepmmii  ®UKC?, JLIlIuToBa OTMEYaeT, YTO MMEHHO BAPHMAHTHI JTOM
¢dpaszeonorun, takue kak Honest Abe/Old Abe, sBistoTcs ogHMM W3 TPO3BHIL,
JaHHbIX HapoxoM 16-my mnpesumentry CIHIA Appaamy JIMHKOJNIBHY 3a €ro
npaBauBocTb. W cerogHsa B pa3roBopHod aHriwmiickod peun 3toTr DUKC
UCIONB3YyeTCsl B MeTaoOpUYeCKOM NEPEHOCHOM CMBbICIE JJIsi 4pe3BbIUANHO
MPABIUBBIX JTIOHECH.

Onnum 3 O®UMKC, nMeronmx Kak cBOl HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIN XapakTep,
TaK W TOJOXUTEIbHBIN OIEHOYHBIH OTTEHOK B Y30€KCKOM SI3bIKE, SIBISIETCS
dpazeonorusm Rabbimsan deb ¢ Teonumuueckum komnonenToM. ®Ppaszeosioruzm
“HeToK0JIEOMMO Tpusiarasi O0JbIINE YCHIIHS ™ CITY>KHT IS “paCKPBITUS YbETO-T100
SHTY3Ma3Ma, CAMOOTBEPKEHHOCTH. .. 2%

“O ‘ziga o xshagan yigitlarni ham cho ‘Iga boshladi. Rabbimsan deb chunonam
ketmon chopishdiki, hash-pash deguncha allagancha yerni yerdan yulib olishdi
(Jdaxxe Takux MOJIOAIEB, KAaK OH, TOBEJ B MYCTBhIHIO. [0BOpsS «0 BceBbinmHmiA!»,
CTaJIU KOIIaTh KETMEHEM, B OIHO MTHOBEHHE OHM YK€ BBIPBAIIM 3eMIIIO 13 3eMin )0,

U3 copepxannst y30€KOS3BIYHOTO KOHTEKCTA MOKHO TIOHATD, YTO MPHUCTYATh
K KaKOW-1100 J1eATETbHOCTH HY>KHO BCEM CBOUM CYILIECTBOM, IPOSIBIISASL SHTY3Ha3M

2"Twain M. Adventures of Tom Sawyer. - HARTFORD,1884. — P. 19.

28 Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology, 2013. — P. 74.

2 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova 1., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
Gafur Gulom, 2022. — B. 540.

30 Axmaz C. Uyn 6ypryru. — Toukent: Y3CCP, 1960. — B. 12.
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1 CepPhE3HOCTh, 0CO3HABAsI 3200TY O APYTUX Kak 3a00Ty o ceode. [To pyHKIIMoHaTBHO-
CTUJIMCTUYECKUM BO3MOKHOCTAM Ipu onpenesiennu ctuiit PUKC, Bxoasmux B 3Ty
IPYIIy B AHIJIMICKOM S$3bIKE, B OCHOBHOM, ONHUPAIUCH HA 3TUMOJOTHYECKHUU,
KOMITOHEHTHBIM U CEeMaHTHUYECKUN METO/Ibl, @ B Y30E€KCKOM S3bIKE, KpOME HUX, - U
Ha KPUTEPHUH CO3BYUYHOCTH. B pe3ynbrare OblI0 YCTaHOBIEHO, YTO B 00OMX S3BIKAX
3TU SI3bIKOBBIE €AVMHUIIBI XapaKTEPHbI KaK JJIs KHH>KHOTO, TaK U JIJIs1 pa3TOBOPHOTO
CTHUJIS.

OUKC, nepenaroniyie MHTEIUIEKTYaJIbHbIE CBOMCTBA YEJIOBEKA, XapaKTEPHBI
000MM comocTaBisieMbIM si3blkaM. OHU  XapakTepU3yrTCS CXOJCTBaAaMU U
OTJINYUSIMU:

®UKC ¢ mo3uTHBHOH OIIEHKOW ¢ OTTEHKOM MyzApocTH, yma: Daedalian blood
- IO-aHTIMUCKH, Xizr og ziga tuflagan - o-y30€KCKU;

®UKC B OTTCHKE OTpHUIATEIHLHON OIICHKH HEBEXecTBa, Oe3ymus: mad as a
March hare - mo-anrmuiicku, To ‘ytepalik ahmoq - mo-y30ekcku.

OUKC, BbIpakarolyie HHTEIEKTYaJIbHbIE CBOMCTBA YETIOBEKA, POPMUPYIOTCS
HA OCHOBE METaOPUYECKOTO TIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS, CTHIMCTHYECKYIO
cnenu@UuKy  KOTOPBIX  MOXHO  OINpEAeNUTh, ONHPasIChb Ha  KpUTEpHUI
IPUBJICKATEILHOCTH BHYTpPEHHEHN hopMbl hpazeosioruzma:

“It was Daedalian blood that accounted for the native handiness and with
industry of the people of Ninfania, the father had always thought. As for Daedalus
himself, he had been busy too at the time inventing the Greek alphabet in Cumae, on
the other side of the Peninsula .

“Alimardonning birgina gapi shuncha uzoq cho zilgan masalaga nugta qgo ydi.
O ‘ziyam Xizr og ziga tuflagan odam-da, aqldan ham so zamollikdan ham Xudo
bergan’ [13 pasrosopa]. (OaHO TOJIBKO 3aMedaHre AJIMMapI0Ha IMOJI0XKHIIO KOHEI]
TaKoOMYy 3aTsiHyBIIEMYyCs Bonpocy. Cam - TOT, KOro Xu3p oTMeTwI1, u bor nan emy u
yM, U KpacHOpeuue).

Kommonent onum B OUKC, 3amaHHBIE B CONOCTaBIISIEMBIX SI3bIKAxX, JaeT
BO3MOXHOCTh C(OpMUPOBATH OMNpENEEHHOE TIMOHUMaHWe, TMPEJCTAaBICHUE B
CO3HAaHWM TOBOpAIIEro. B wHccienyeMoM maTepuane COMOCTABISEMBIX SI3bIKOB
AJIEMEHT SMOIMOHANBHOCTU TIpakTudecku He Habmonancs B @PUKC, cBsi3aHHBIX €
WHTEJJICKTOM 4YeJOoBeKa, HO B 00OMX S3bIKax OBLIO OOHApPYXKEHO, YTO OTTCHOK
HKCIIPECCUBHOCTH B HUX BBICOKUI. B anrnuiickom u y36exckom si3bikax B DUKC ¢
MPEUMYIIECTBEHHO aHTPONMOHUMUYECKUM M TOIMOHMUMHYECKUM KOMIIOHEHTaMH B
KaueCcTBE CPEACTBa YCWICHHSI CMbICIA, BBIPA3UTEIBLHOCTH HAOII0JAI0Ch TaKoe
CTHUJIMCTHYECKOE CPEACTBO, Kak MeTadopa.

bonpmmacTBo PUKC, BbIpakawoolye HHTEIJIEKTyalbHble OCOOEHHOCTU
YyeJloBeKa, MPUCYIIN Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO, U B 000MX SI3bIKAX OHU YKa3bIBAIOT Ha
CyOBbEKTHBHOE OTHOIIIEHUE TOBOpSIIEro K ciymarento. [loroMy olieHka Toro, Ha
KaKOM CTaJIuM HaXOAUTCSl YPOBEHb MHTEIUJICKTA YEJIOBEKA, U TPUMEHEHHE €r0 B peuu
TPeOYIOT OT TOBOPSIIIIETO OOHEKTUBHOCTH.

OUKC, npeacTapisomue COruaibHbIA CTATyC / MOT0KEHUE YETOBEKa:

31 Marina W. The lost father. — London: Picador, 1989. — P. 42,
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B xome aHamM3a BBIICHWIOCH, 4YTO cepbé3Has pasHuma Mmexnay PUKC,
MPECTABIISIONIUMU COITMATIBHBIN CTaTyC YeJIOBEKa B AHTJIIMHCKOM U y30EKCKOM
S3bIKaX, 3aKiIodaeTcs B UX koauuectBe. B anrmumiickoMm si3eike  GUKC,
OTHOCSIIIMECS K JJAHHOMY JIYXOBHOMY KJIaCCy, HEMHOT'OUHCIIEHHBI. B y30ekckom
A3bIKE TAKUX MPUMEPOB BBISBIICHO TaKX€ HE MHOIro. B comocTaBisieMbIX SI3bIKAX
OUKC, Bxonmsmme B AaHHYIO TEMaTHYECKYIO TpYIy, KiIacCU(PUIIMPOBAHbI
cieayomumM odpaszom (PucyHok 1):

* B 3nauenuu 6vimo 002amuim, colmvim’. Ha aHIIMICKOM s3bike. Rich as
Croesus, Ha y30€KCKOM SI3BIKE: He 6bl18/1eHO;

ITo * B 3nauenuu o6vimev 6eonvim. Ha aHrmiickom s3eike. to be on Tidler s
¢unancoBOMy Ground, na y30EKCKOM SI3BIKE. He Bbl6IEeHO.
crarycy

* B 3nauenuu npedcmasumeins @bicuiezo cOC06UA . HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE:
Bepmu Bycmep, na y36ekckom si3bike: Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘Imog;
) * B 3nauenuu npeocmasumens cpedHezo0 Kadacca. HAa aHTIUHCKOM S3bBIKE:
commaabnomy Mother Bunch, na y30ekckoM si3bike: He 6blsi6nen;
crarycy * B 3nauenuu npedcmasumeny Hu3uie20 cOC106uA . HA aHTIUICKOM SI3BIKE:
St nichas’clerk, Ha y30eKCKOM SI3BIKE. He GblAGIEHO.

Pucynok 1. Knaccupuxkannsa ®PUKC, npeacrapisiiomme cOuaabHbIH
CTATyC/M0JIOKEHHE YeJI0BEKA B AHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM fI3bIKAX

[Ipon3BenEHHBIN aHANW3 HAa MaTepUale ABYX SI3BIKOB ITOKA3aj, 4TO B ATOMU
pasHoBuaHocT OUKC Her eauHul, coaepKaluX 3JIEMEHT SMOILMOHAJIBHOCTH.
DJIEMEHT DKCIPECCUBHOCTU B AHTJIMKMCKOM SI3BIKE BBIPAXKAETCSI B OCHOBHOM 4YEPE3
amurepanuto (Gl Jane) u cpaBaenue (as American as an apple pie). B y30ekckom
A3BIKE TAKOM CEMAHTHUKO-CTHJIMCTHYECKHI OTTEHOK BBIPAXKAETCSI YEPE3 CPENCTBO
yeunenus mbicau (Alingda Sulaymoncha quvvat bo Imoq). ®UKC, Beipaxarorue
COLIMAJIbHBIN CTATYC/TIOJIOKEHHUE YEJIOBEKAa B AHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAaX,
UCIIOJIB3YIOTCS B Pa3IMYHBIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTWISIX. B aHTIMiickoM si3bIKe 3TH
SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI UCTIONB3YIOTCS B KHIKHOM (Jane Doe), pasrosopHowM (to have
an Aladdin’s Lamp) u metitpaasaom (Joe Sixpack) ctusx. B y30ekckoM si3bIKe OHH
ucnonb3ytorcsi B kHwkHOM (Alingda Sulaymoncha quwvat bo‘imoq) u B
pasrosopuoM (Amir bilan shavla yemaydi) ctumsix.

B xone BeneHus aHanmsza B 00OMX SI3bIKAX OHM OBUIM pa3/iefieHbl Ha Oojee
MEJIKUE CEMaHTHUYECKHE TPYIIbl, TAKUE KaK C YYacTHEM 4YeJIOBEYECKOro (akropa
(like trying to nail Jell-O to the wall; Boyagi-boyagi, boy Xo ‘janing tayog ‘i) u 6e3
yuactus _4denoBedyeckoro dakrtopa (The Grim Reaper; Xudoning ishi), B
cootBeTrcTBUM ¢ ceMoit ®UKC, koropasi xapakTepuszyeT COOBITUS M CBS3aHHBIC C
HUMHU siBieHHUA. B paboTe pacKpbhIThl CEMaHTHUYECKHWE, KOHHOTAaTHUBHBIE U
byakuuonagbHO-cTUunucTHYeckne ocodennoctn GUKC, wunentndunmpoBaHHbIe
KaK MpUHaANeKaIIue K JaHHON (pa3eoceMaHTHIECKON TpyTIIe.
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OUKC, xapakTepu3yomme NpeIMeThl, IIATCA Ha TEMaTUUYECKUE KAaTETOPUH,
takue kak oxexkaa (Mother Hubbard), exa (Rob Roy), npenmetst 6bita (lazy Susan)
u apyrue tunbl npeaMeroB (Annie Oakley), B COOTBETCTBHM € CEMaHTHUKOMH
peaIMeTa WU BEeld, BBIPAXKAEMON Ha aHTJIMICKOM si3blke. B y30eKCKOM si3bIke
OUKC, orTHocsamuecss K JaHHOW (pa3eoceMaHTHYECKOW TIpymnne  ObLIu
pacrpeieieHbl Ha TEMaTHYECKUE TPYIIIBI, TAKKE KaK CTapbli 1Mo cocTosHuio (Amir
Temurdan qolgan), penkuit (Tuxumi Bag ‘doddan kelgan), nmerkuii (puf desa
Buxoroga uchadigan), mpunocsmmit yaaay (Alovuddinning sehrli chirog ).

Tperpss 1maBa guccepranmu  “JIMHrBOCTATHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
(ppazeoorusMoB ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYLIECTBHTEJbHOIO B
AHTJMACKOM U y30eKkcKoM si3bIkax”. ['maBa coctout u3 3-x maparpadoB. B Heit
OCYHIECTBJIEH  JIMHIBOCTATUCTUYECKUN  aHAIW3  HMCCIEAYEMOrO  A3BIKOBOTO
Marepualia aHTJIMUCKOTO M Yy30€KCKOro SI3bIKOB B  MOHOJIMHTBAJIBHOM U
CONIOCTaBUTEIIbHOM IJIAHAX.

[IpuMmeHeHne MaTeEMaTUYECKUX METOAOB B JIMHTBUCTUKE SIBIIIETCS OJHUM W3
OCHOBHBIX (DaKTOPOB pa3BUTHs OOJACTH JMHTBOCTATUCTUKU B TPHUKIIATHOM
JIMHTBUCTHUKE, B 33/1a4d KOTOPOM BXOAUT MPEOIOJEHUE HEKOTOPBIX HEPACKPBITHIX
rpaHeil TUHIBUCTUKHU C TIOMOIIBIO PUMEHEHUS KOJIMYECTBEHHBIX METOJIOB. Takum
oOpa3oM, B HallleM T[OHUMAHHUH, JUHCBOCMAMUCMUKA - O5MO KOMNOHEHMm
Memooono2uu NPUKIAOHOU JIUHSBUCMUKU, 8 KOMOpPOU, ONupascs HA OOUH UlU
HEeCKONIbKO UCMOYHUKOS U3YUAeMbIX SA3bIKOBLIX SGNEHUL N0 ONpeoereHHbIM
NPUHYUNAM U KpUMepusimM, pa3iuunvle mamemamudecKue memoovl U mabauybl
DPACKpblBaiom MOYHYI0 CMAMUCIMUYECKYI0 XAPAKMepUCmuKy, KoJauUuecmeeHHyo
Xapaxkmepucmuky u npoyenmusie nokazamenu. Jluneeocmamucmuxa - 5mo maxaice
obwee HazBaHue MamemMamuko-CMamuUCmMuyeckKux Memooos, UCHONb3YeMbIX 8
JIUHSBUCMUYECKUX UCCTIe008AHUSIX.

B rnaBe ocymiecTBI€H aHAIW3 W OMNMCAHUE KOJIMYECTBEHHBIX JIaHHBIX
¢pa3eosoru3MoB ¢ HWMEHHBIM KOMIIOHEHTOM HWMEHHU CYIIECTBUMTEIHHOTO Ha
MaTepualie aHTIUHUCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB B aOCOJIOTHBIX YHCIAaX U B
IPOLICHTAX.

m

30ecw:

P - IPOLIEHT, KOTOPbIA HEOOXOAUMO ONPEETUTH (B MPOLEHTAX );

N - KOJIMYECTBO OOMIMX (PPa3e0IOTU3MOB, IPUBECHHBIX B CIIOBAPE;

m - konmmaecTBo GUKC cpenu ob1mero koamdecTna Gppa3eoaoru3mMoB.

B xauectBe nexkcukorpaduueckoro HCTOYHUKA ObUT BIOpaH cioBapsb “Oxford
Dictionary of Idioms™®? na anrmmiickoMm si3bike U “@Dpa3eonoruyecKuii CI0Baph
y30€KCKOro s3bika™® Ha y30eKCKOM s3bIke. 110 pe3ysbTaTaM aHaamsa ObLIO
onpeneneHo oobmiee konmuuectBo GUKC u3 cioBapeit conmocTaBIsieMbIX S3bIKOB H
BBISIBJICHBI TPOLEHTHBIE IMOKa3zaTeiau. Bcero Bo (paseosornyeckom cioBape

32 Siefring J. Oxford Dictionary of Idioms. — Oxford University press: Second edition. 2004. — 352 p.
33 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G‘afur G‘ulom, 2022. — 636 b.
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aHTIIMHCKOro si3bpika mpuBeaeHo 5200 ¢paszeomoruzmon, u3z Hux 160, To ectb 3%
cnoBaps coctaisitor DUKC:

5200
160

p = X 100% =3 %

B cnoBape y30ekckoro si3pika, 00IIee KOJIMYECTBO (Ppa3eosoru3mMoB IMOYTH
Takoe K€, KaKk M B aHIJIMICKOM HCTOYHHKE, TO ecTb 5198, a KoiamdecTtBO
Haomonaemeix GUKC cocrapmser 54. Ota cymma cocraBiasieT 1 % oOT Bcero
CJIOBapHOTro 3amaca ¢hpa3eoJ0Tu3MOB:

5198
P="5

X100% =1%

Ecnu nepBoHayanbHOE CXOJICTBO MEXKIY CONOCTABISIEMBIMH SI3bIKAMU BHUJIHO
no BkmoueHnto GUKC Bo ¢Ppazeorpapuueckuili HCTOUYHUK OOOMX S3BIKOB, TO
konnuectBeHHbIe nokazaTenn OUKC B aHrmiickoM B y30€KCKOM SI3bIKaX MOKHO
IPENCTaBUTh KaK cyllecTBeHHbIe pa3nnuus (Tabmumua 1):

Tabnuna 1
CraTrucruyeckue pe3yjbTarhl (B KOJTHYECTBEHHBIX U MPOLEHTHBIX
nokasarteJsix) (pa3eoI0Oru3MoB ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM

CYLIECTBUTEIBHOIO BO ()pa3e0IOrM4eCKNX CIA0BAPAX AHIVIMMCKOIO M

Y30€KCKOTro sI3bIKOB

IMoka3arennb IIpouenTHo
Oo011€ee K0JI-BO KoJa-Bo
Jlekcukorpaguyeck NMPOLEHTA e
Ne . ¢ppazeonoruzm BbISIBJICHH
Hii pecypc oB (dppazeosioruzm ux OUKC COOTHOIIIEH
OB ne ®DUKC
Oxford Dictionary of 0 0
1 Idioms (2004) 5200 100 % 160 3%
PpazeosornuecKui
2 | cioBapb y30€KCKOTO 5198 100 % 54 1%
s3bika (2022)

JIMHrBUCTHUYECKHE B SKCTPATMHTBUCTHYSCKUE (DAKTOPHI MMPHOOPETAIOT 0c000¢€
3Ha4YeHue Bo (pazeosorndeckoM obpazoBannun OUKC kak B aHTTIMICKOM, TaK U B
y30€KCKOM sI3bIKaX. B comocTaBisieMbIX s3bIKaxX B 3aBUCUMOCTH OT YYacCTHS TaKUX
(GhakTOpoB B SA3BIKE M COCTOSIHUS WX OTHMOJOTHYECKOM SICHOCTH WJIH
HeonpeaeneHHoctu ®UKC 6wputn pazaenensl Ha aABe Oosbiue rpymmnbl: OUKC ¢
OTpENICICHHBIM HMCTOYHMKOM mnpoucxoxacHus u DOUKC ¢ HeomnpeneseHHbIM
UCTOYHUKOM mpoucxoxacHus. [lpu ananmuze @pa3zeonornyeckol 3TUMOJIOTHU
OUKC, HCTOYHHMK TMPOUCXOXKICHHUS KOTOPHIX SICEH B O0OMX S3bIKaxX, OBLIO
YCTAHOBJICHO, YTO KAaK B aHTJIMMCKOM, TaK U B Y30€KCKOM SI3bIKaX ATH SI3bIKOBBIC
eAUHUIIBI CPOPMUpPOBAIMCHL HA OCHOBE HApOJHOro ObITa, 00pa3a JKWU3HH,
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PEMUTUO3HBIX W MH(OJIOTHUECKUX MHUPOBO33peHuit. Eme omHO cX0acTBO,
HaO0JII0/1aeMO¢€ 110 ATUMOJIOTHYECKOMY MIPUHIIMITY, 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO B 000UX
s3pikax Bce eme ectb GUKC, koTOphle HE HMMEIOT KOHKPETHOM 3THUMOJIOTHHU.
CorimacHo Takoro moAXOJa K aHaIu3y HccleayeMoro ¢pa3eoJorniueckoro
MaTrepurajia Ha OCHOBE JBYX CJOBapei HaOIIOAAI0TCs CICAYIONINE CTaTUCTHUECKUE
pesynbTatel ®UKC (Tabnuua 2):
Tao6auua 2
ITHMOJIOTHYECKH COMOCTABJISIEMbIX CTATUCTUYECKHE Pe3YJIbTAThI
(ppa3eo010ru3MoB ¢ HIMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEILHOTO B
AHIVIMHACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX

. HeonpenesieHHbIi
SIBHBIH HCTOYHHMK
HUcxoanbrit S npoucxo:xaenuss PUKC HCTOMHMK
Ne A KOJIMYECTBO P e npoucxo:xaennsas PUKC
SI3BIK OUKC
Koa-Bo IMpouenT Koa-Bo IMpouent
Ha
1 | aurmmiickom | 160 (100 %) 148 93 % 12 7%
SI3BIKE
Ha
2 y30€KCKOM 54 (100 %) 41 76 % 13 24 %
SI3BIKE

ITo pesynbraram ananuza @UKC ¢ TOYHBIM UCTOYHUKOM MPOUCXOKICHUS B
AQHTJIMICKOM W Y30€KCKOM sI3bIKaX OHM OBbUIM pa3liefieHbl Ha 3 MOJATPYIIbI C
STUMOJIOTHEH, CBSI3aHHOW C >KU3HBIO Hapoja, 00pa3oM >KU3HHU, PEIUTHO3HBIMU
HMCTOYHUKAMU M KOHIEMIMIMH, a Takke MU(OIOTUUECKUMHU B3TJISIaMHU, U ObLIA
MOJTy4Y€Hbl COOTBETCTBYIOIINE CTaTUCTUUECKUE pe3yibTatThl (Tabnuia 3):

Ta6auna 3
ConocTaBUTeJbHO-CTATUCTHYECKHE Pe3yJIbTaThl (Ppa3eo10ru3MoB
AHTJIMIICKOTO0 M y30€KCKOI0 SI3bIKA ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM

CYIIeCTBUTECJIBHOI'O
OmnpeneeHHbIA HCTOYHUK Ha anramiickom sisbike | Ha y30exkckoM si3bike
Ne
npoucxoxaennsa PUKC Koa-Bo IIpouent Koa-Bo ITpouenT
1 ®UKC ¢ 3€HMonomeﬁ, CBSI3aHHOM 102 65 % 5 11 %
C HApOJHOM JKU3HBIO
2 ®UKC ¢ aTuMoIIorrue, CBsI3aHHOU 31 19 % 34 63 %
C PEJIUTHO3HBIMU UCTOYHUKAMU
®UKC ¢ aTuMoIIorrue, CBsI3aHHOU
3 . N 15 9% 1 2%
C aHTUYHOM MudoIorue
Hroro: 148 100 % 41 100 %

B uccnenopanuun ®UKC ¢ 3TuMOJIOTHEN, CBA3aHHOM C HApOIHON KU3HBIO,
IPENCTaBICHBl 6 awenutickom sazvike { pasnoBugHocteil (1. ®UKC nHa ocHOBe
anrimiickux peammii — 37 %; 2. ®DUKC no obpasiiam HapoaHoi auteparypsl — 20
%; 3. ®UKC na ocHoBe ucropuuecknx coowituii — 20 %; 4. ®DUKC no umeHnam
HaponHbIX 3HameHuTocter — 8 %; 5. ®UKC nmo MoTMBaM HapOMHBIX CKa3aHUM,

48



neceH u 6ayman — 6 %, 6. ®UKC na ocHoBe koHIenuu Bpemenu — 5 %; 7. DUKC
Ha OCHOBE HApOAHBIX OObIYaeB W Tpamuuuid — 3 %). B ysbexckom szvike — 4
pasnoBuHOocTel (1. PUKC Ha ocHOBe y30ekckux peanuit — 17 %; 2. ®UKC mo
oOpasuam HapoaHou mutepatypsl — 33 %; 3. ®UKC Ha oCHOBE HUCTOPUYECKUX
coopiTuil — 33 %; 4. ®UKC, ocHOBaHHBIE HA UMEHAX HAPOIHBIX 3HAMEHUTOCTEH
(17%).

OUKC ¢ 3TUMOJIOTHEHN, CBSI3aHHOW C PEIUTHO3HBIMH HMCTOYHHUKAMH HA
anenuiickom sizvixke: a) ®UKC, cea3annple ¢ umenem “‘bor” — 35 %, b) ®UKC,
comepxkamue uma “Agam” — 7 %; B) ®UKC, copepxaiine HUMeHa IpPYyrux
NEPCOHAXKEN, MMEHA KOTOPbIX ynomuHatorca B bubmumn, — 45 %; r) ®UKC,
oOpa3oBaHHBIE Ha OCHOBe OwmOieilickux reorpaduyecknx HazBanuii — 7 %; m)
®UKC, obpazoBaHHBIC HA OCHOBE OMOJICHCKUX HAPOIHBIX UMeH, — 3 %; ) PUKC
C YY4aCTHEM PEIIMTHO3HBIX XPOHOHUMOB — 3 %). B yz6exckom szvike: a) DUKC,
cBsizanHble ¢ uMeHeM “Bor” — 70 %, 6) ®UKC, cBsa3anHbIe ¢ ©MeHeM “BceBbIHMiA”
— 6 %; B) ®UKC, B KOTOPBIX y4acTBYIOT APYyTrHe UMEHA, KOTOPbIE YIIOMUHAIOTCS B
Kopane — 6 %; 1) ®UKC, chopmMupoBaHHBIC Ha OCHOBE reorpaguuecKuX Ha3BaHUM,
nanubeix B Kopane, — 3 %; n) ®UKC, chopmupoBaHHble Ha OCHOBE PEIUTHO3HBIX
KoHuenuu, — 6 %; e¢) ®UKC, cBs3aHHble ¢ JPYyrUMU UMEHAMHU U KayeCTBaAMU
Annaxa, — 9 %.

OUKC ¢ satumosioruei, CBI3aHHOM ¢ aHTUYHON MU]OTIOTHEH, 68 aneautickom
a3vike Aensatcs Ha 2 HeOosbmue rpynnbl (1. ®UKC, cBsizanHblE C rpeyecKoi
mudonoruein — 8 %; 2. DUKC, cszannbie ¢ pumckoi mudonorueit — 1 %). OHu
KJIAaCCU(DUITMPOBAHBI, CTATUCTUYCCKHU MPOAHATM3UPOBAHBI M TTOJTYICHBI PE3YIIbTaThl.
B y36exckom sizvike Takas kateropus GUKC ne 3apeructpupoBaHa B cjioBape.
Pe3ynpTaThl CTAaTHCTHUECKOTO aHAIN3a, MMPOBEACHHOTO 10 TUITY OHUM-KOMIIOHEHTA
B coctaBe ®UMKC, npuBeIeHHBIX B CONOCTABIISIEMBIX (PPA3€0OJIOTHUECKUX CIOBAPSIX,
MOKa3aJid, YTO B aHIJIMMCKOM s3bIKE cymiecTByeT 8, a B y30ekckom — 4 OUKC
MakpomaciiTabda (Tabnuia 4):

Tab6auua 4
ConocTaBUTEJbHO-CTATUCTHYECKHE PE3YyJIbTATHI 10 OHOMACTHYECKHUM CETAM
(ppa3eo10ru3sMoB ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEJIHLHOI0
AHTJIMHACKOr0 M Y30€KCKOIr0 A3LIKOB

I'pynnuposka ®UKC no ceram Ha anramiiciom Ha y30exckom si3bike
Ne OHOMACTUKH ALt
Kou-Bo | Ilpouent | Kou-Bo | Ilpouent
1 ®pazeonoru3Mel ¢ aHTPOIIOHUMUYECKUM 58 36 % 14 26 %
koMroHeHToM (DAK)
®pa3eonoru3Mbl ¢ TCOHUMUYECKUM 0 0
2 koMrnoHeHToM (PTeK) 31 19% 34 63 %
®pazeonoru3Mel ¢ STHOHUMUYECKUM 0
3 | kommonenToM (DPOK) 22 14% i i
4 ®pa3eonoru3Mbl ¢ TOMOHUMUYECKUM 21 13 % 5 9%
koMroHeHToM (PTK)
®pa3zeonoru3mMbl ¢ MUGOHUMHUYECKIM 0 0
> kommoHeHToM (OMK) 15 9% 1 2%
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6 ®dpa3eosoru3Mbl ¢ OMOTNOHUMUIECKUM 8 5 % i i
koMroHeHToM (DBK)

7 ®pa3eon0ru3Mbl ¢ XPOHOHUMUYECKUM 4 3% i i
koMnoHeHToM (PXK)

8 ®pa3eon0ru3Mbl ¢ FTEOPTOHUMUYECKUM 1 1% i i
koMnoHeHToM (PKI)

Hroro: 160 100 % 54 100 %

®pa3eoa0ru3Mbl ¢ AHTPONOHUMHUYECKUM, TOTOHUMHUYECKUM, TEOHUMUYECKAM
1 MU(QOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTAMH TPEICTaBICHbI KaK B aHTJIMHCKOM, Tak U B
y30€KCKOM  SI3bIKax, IOJCYMTAHBl WX MHUKPOMACIUTAOHBIE KOJIMYECTBEHHBIC
nokasarenu. ®pas3eoNoru3mbl, OTHOCAIIMECS K MakpoMacliTtabam 3THOHHUMA,
OuOMMOHMMA, XpOHOHMMA W TEOPTOHMMA, BCTpEYalOlMecs TpU aHaIU3e
(pa3eoHOMACTHUECKUX E€IUHMI] AHTJIMHCKOIO sI3blKa, B CJIOBAPHOM HCTOYHHKE
y30€KCKOT'O SI3bIKa HE BCTPETUIIUCH.

VY CTaHOBNIEHO, YTO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET 5 MHMKpOMaclITabOB
OUKC: ums, ¢pamunus, umsa+daMuiins, TpO3BUIE U NCEBIOHUM. B y30ekckom
a3plke — 2 Mukpomacmitaba ®AK: wmma u nposBumie. DpazonorusMel C
TONOHMMHYECKUM  KoMmoHeHToM  (maee  ®DTK) Obuim  moABEprHyTHI
CTaTUCTUYECKOMY aHalIu3y B S5 MUKpoMacumTadax, B TaKMX KaK Te€O(OPOHUM,
T€OAHTPOIIOHUM, TEOTONOHUM, TEOITHOHMM M TEOXPOHHM Ha MaTepuaie
AHTJIMKACKOTO $3bIKa, W B 3 MHKpoMacmTadax, TakhX Kak Teo(pOpOHUM,
TEOAHTPONOHUM U TEOTOIIOHUM Ha Matepuae y30eKkckoro s3bika. [Ipu pazpadoTke
cratuctuku @TK Ha ocHOBe (hpazeorpa@uueckoro CTOUHMUKA aHTIIMHCKOTO SA3bIKa
HaOMIOMAMMCh  (pa3eoyioTU3Mbl  C  TOTIOKOMIIOHEHTaMH 6 MHKpPOMAcCIITa0OB:
aCTHOHUM, XOPOHHUM, TOJJOHUM, YPOAHOHUM, KOMOHUM U TOTaMOHUM. B y30exkckom
A3bIKe — 2 MUKpoMaciiTada: acTHOHMM M XOopoHuM. Ha marepuane aHrimiickoro
s3bIKa BbIJIETIEHBI 3 BHYyTpeHHUX kiacca MK®: mudoantpononum, MudoTONmOHUM
u wmudo3zoonuMm. Ha wmarepuane y30ekckoro s3bika 1: ¢dpaszeonmorusm ¢
MU(PO300HUMHBIM ~ KOMIIOHEHTOM,  Ha  OCHOBE  KOTOPBIX  IOJIyYEHBI
MEXMUKPOMACIITAOHbIE CTATUCTUUECKUE PE3YJIBTATHI.

ConocTaBuTeNbHBIMN aHANIW3, HANPABICHHBIA Ha BBISIBIIEHUE OCOOEHHOCTEU
muHrBoctatnueckon xapaktepuctuku O@UKC aHrnuiickoro u y30€KCKoro si3bIKOB,
nokazan Haauuue ®UKC B cocraBe ¢paszeonormdyeckoro ¢oHaa oOOUX S3BIKOB.
Cratuctuyeckumu pesyibTatamu Ob110 000ocHOBaHO, 4yTo GUKC - 3T0O A3BIKOBBIC
€AVHUIIBI, TTO3BOJISIIOIIME TMOJIYYUTh OOIIee MPEACTaBICHUE O KaXJAOM S3bIKE U
Haponae. Ppa3eoJOTMUYECKUA COCTAaB KaXXJOTO S3bIKOBOTO JIEKCUMYECKOTO CIIOS
pasinyueH, U Korja BHHMaHuE ObLIO OOpallleHO Ha CONOCTaBISIEMBIEC SI3BIKOBBIC
HMCTOYHUKH, CTAJIO SICHO, yTO B HUX PUKC paznuuaroTcsi He TOJIBKO M0 KOJIHYECTRY,
HO U TI0 OHOMAaCTUYECKOMY MacITaoy.

3AK/IIOYEHUE

1. B Hacrosiee BpeMsi B I3bIKO3HAHUU CIIOKIIUCH Y3KHUE U IUPOKHUE TOIXObI
K TIOHUMaHuIo “Ppaszeonoruzma” u “ppazeonorun”, 00yciI0BIECHHbBIE OTCYTCTBUEM
€IMHOTO ONpeJeNieHHs], TOAXOAIIEro Uil BCEX S3bIKOB M €IUHOITIACHO
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MPU3HAHHOTO MCCIIEIOBATENSAMU, OTHOCUTEIIBHO TEOPETHUYECKOTO OMNPEACICHUS
dbpazeosoruzma u Gpa3eoaOTUH.

2. Ecnu B moHuMaHuu (¢pa3eosiorid B y3KOM CMBICIIE TOJIpa3yMeBaIOTCs
TOJIBKO (ppa3eosioru3Mbl, TO TMOHMMAHUE €€ Ha OCHOBE IIMPOKOTO TOJX0J1a
OOBSCHSAETCS BKJIIOYEHHEM B OOBEKT (pa3€0JI0TUU U MAPEMUOTIOTUYECKUX ETUHUIL.
Ha nam B3risia, noHuManue (ppa3eosoruu B y3KOM CMBICIIE CITYKHUT PACKPBITHIO €€
anpa. Ilosromy BKIIIOYEHHE MAPEMHUOJIOTMUECKUX €IWHUIl B PaMKH OOBEKTa
dbpa3eonoruy MPEnATCTBYeT ACTATBHOMY PACKPBITHIO HWCTUHHON CrenupuKe
bpa3zeonorn3MoB.

3. Bo ¢pazeoHomacTrke — HampaBiIeHUH, CPOPMUPOBABIIEMCS B Pe3yIbTaTe
clustHUST HayK oHoMacThku W (paszeonoruu, OUKC wuccnemyrorcs ¢ pasHbIX
pakypcoB. ®UKC — 310 He mpocTo (pazeonoru3mMbl, a (HpazeoOHOMACTHICCKUC
eauHulbl win ¢pazeoHuMbl. OHUMBI B TaKUX E€IUHUIAX — KOMIIOHEHT C
KYJBTYPHBIM KOJIOPUTOM, CIY>KAIIMiI HEOBTOPUMBIM HOCUTEJIEM YHUKAJIBHOCTH,
MPUCYIIEH KAXKIOMY SI3BIKY.

4, Paznenenne @OUKC  anrnmiickoro #u  y30€KCKOTO  S3BIKOB  Ha
bpazeoHOMACTUYECKUE TPYIIIBI B COOTBETCTBUM C MUX CEMAHTHKOM, BBHISIBIICHUE B
HUX 3JIEMEHTOB BBIPA3UTEIIbHOCTH, YMOIIMOHATIBHOCTH 1 OLIEHKU, KOHTEKCTYaJIbHbIN
aHaM3 (PYHKIIMOHAIBHO-CTHJIMCTUYECKUX CTHIICH YITOTPEOJIEHUS MO3BOJISIOT OoJiee
JIETATBHO PACKPBITH CEMAaHTUKO-CTUITUCTUYECKHNE OCOOCHHOCTH JAHHBIX SI3BIKOBBIX
€MHULI.

5. B xoxe cemanTtuko-ctunuctuueckoro ananmsa GUKC B conmocTaBisieMbix
A3bIKax OblJIa U3y4yeHa KpyIHas (hpazeoceMaHTHyecKas rpynmna B 000uX s3bIKax M0
HazBanueM “OUKC, xapakTepu3syroiine 4ejaoBeKa U CBsI3aHHbIe ¢ HUM ()EeHOMEHBI,
pa3feneHHas Ha [O8Th  TEMAaTHMYEeCKUX  KiaccoB, Takux kak OUKC,
XapakTtepuzyromme  (U3MYECKUM, TCUXOJOTHYECKUM, MOpajibHO-ITUYECKUM,
WHTEJUICKTYaJbHBIN U COIMATBHBIN CTATyC/TIOJIOKEHUE YelloBeKa. B cooTBeTCTBUU
c ceMoit Obutn onpezenensl Takue rpynmbl DUKC, kak “OUKC, xapakTepusyroniue
coobrtus” u “©OUKC, xapakTepusyromue npeaMeTsl”’, U CTallo SICHO, YTO KakK B
aHTJIMHACKOM, TaK U B Y30€KCKOM si3bIKaxX Kaxkaas ¢pazeoceMaHTHYEeCKas rpymia
MOKET OBITh pa3/iesieHa Ha TEMATUYECKUE TPYIIBI U MOATPYIIIHIL.

6. C momompio mnpuHiuna koHHotatuBHocTu @OUKC B aHrmwmiickom u
y30€KCKOM SI3bIKaX BBIPA3UTEILHOCTD B 3THX SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX 00ECIIEYNBACTCS
ajurepanuei, pudmoit, yCuIeHHEM CMBbICTA, aHAJIOTHEH, SMOIMOHAIBHOCTh -
KECTaMU-MUMMKOMW, Y4aCTUEM BOCKJIMIATEIIBHBIX CI0B. TaKKe CTajao U3BECTHO, YTO
OUKC 1o OTTEeHKY OLIEHKHM OBIBAIOT MOJOXKHUTEIBHBIMHU, OTPHUIATEILHBIMUA U
HEUTpPAJbHBIMU TO-aHTJIMUCKA M TIOJIOKUTEJIbHBIMU M OTPHUIATEIbHBIMU T10-
y30ekcku. “@®UKC, xapakTepusyromue MpeaMeThl ¢ HEHTpalbHBIM OIICHOYHBIM
OTTEHKOM B aHTJIMUCKOM si3bIke oTin4aroTcs teM, uto OUKC, npunaanexaime K
TOM  (Ppa3ecOHOMACTUYECKONW Tpymnmne B y30€KCKOM S3bIKE, HMEIOT JHO0
MOJIOKHUTENIbHYIO, TUO0 OTPUILIATEITEHYIO OTICHOUYHYIO OKPACKY.

7. DUKC B cOMOCTaBISIEMBIX $3bIKAX B OCHOBHOM COCTABJISIOT AKTHBHBIN
JIEKCUYECKUIM COCTaB pa3roBOpHOro ctwiid. OJHAKO B 3TUX S3bIKAX HUMEIOTCS U
cneruuyHbie Uil KHWKHOrO cTwis, Takke OUKC 06e3 kakoi-mmbo
CTHJIMCTHYECKON OKPACKH, C BRICOKOU CTENEHBI0O HOMUHATHBHOCTH OBLITH BHISIBIICHBI
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TOJILKO B MaTepuanax anrnuickoro s3bika. DMKC y36ekckoro s3bpika UMEIoT bosee
CWIbHYIO CUMBOJIMUECKYI0 QyHKIMIO0, yeM PUKC aHrnuiickoro si3bIka, U CIIyXaT
JUISl BOIUIOIICHUSI B CO3HAHMM TOBOPSILETO SICHOTO BHUIEHUS IOCPEICTBOM
MmeTtadopuueckoro nepemenieHus B peun. B anrnosssraasix @PUKC nabmogaercs
noBelllieHHas pedpenHas @yuknus. B OUKC, xapakrepusyromias sSBICHHS
rpajallid U 3JUIMICHCA, HAOII0JAaeMbIX B Y30€KCKOM SI3BIKE, MPAKTUYECKU HE
BCTPEYAIOTCSl HA MaTepHalie aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

8. Ilo pesynpTaTam comocTaBUTEIbHO-cTaTHCTHUYECKOTO aHamm3a DPUKC B
cnoBapsx, coaepxkanux 6osee S000 ¢hpazeonorn3MoB Ha AaHTITUHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKax BbIsBIEHO: B cioBape “Oxford Dictionary of Idioms” B o01ieii crnoxxHocTH
160 ®UKC =3 %. B “Dpazeonorudeckom ciaoBape y30ekckoro si3bika” — 54 ®UKC
= 1 %. Dtumonoruueckas cratuctuka coopanuHsix ®UKC nokazana ciegyroniue
ucTouHuku npoucxoxaeHus: 148 ®UKC B anrnmiickom si3bike, 41 B y30eKCKOM
a3blke. B 000X A3BIKOBBIX JIEKCUKOTPAa(hUUECKUX UCTOYHHKAX YCTAaHOBJIEHO, YTO
uctouHuk npoucxoxaeHus HekoTopbsix GUKC nenssecten. Takux GUKC 6110 12
B aHIVIMKCKOM s3bIKe U 13 B y30ekckoM. Ho Koria 3Tu KoJm4ecTBeHHbIE TOKa3aTeNn
ObLITH TTpeoOpa30BaHkbI B MPOIICHTHI, 3aMETHA 3HAUUTEIbHAS pa3HuIla. B aHrmuiickom
s3pike 7 % unentuduimpoBanubix GUKC He UMEOT TOYHOM ITUMOJIOTMYECKON
UCTOPHH, B TO BPEMsI KaKk B y30€KCKOM 3TOT MOKa3areib B 3,5 pa3a 0oJbllie, YeEM B
aHTJIMICKOM, TO ecTh 24 %.

9. U3omopdubie kommuecTBeHHBIE mokazaTtenn DOUKC, mnpoucxoxaeHune
KOTOPBIX MPO3PAaYHO B AHIJIUICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B
OUKC ¢ 3TuMONOruen, CBI3aHHON C PEIUTHO3HBIM UCTOUYHUKOM U TIOHSTHUSIMU (B
aHTJIMIACKOM si3bIKe uX 31, B y30ekckoMm — 34). HaOmronmaeTcst BBICOKUIT yPOBEHb
CTaTUCTUYECKON NudPepeHra B COMOCTABISEMbIX A3bIKaX, YTO CBS3aHO C
WCTOYHUKOM MPOUCXOXKAECHUS, OTHOCAIINUXCS K )u3HU Hapona. Takux @OUKC B
aHTJIMHACKOM s3bIKE B 17 pa3 Oouibliie, 4eM B y30€KCKOM: B aHriauiickoM ux 102
(65%), B y30ekckom — 6 (11 %). DUKC ¢ 3TUMOJIOrHUYECKON UCTOPHEH, CBSI3aHHOM
¢ MU(OJOTUYECKUM HCTOYHUKOM M TOHSATHSMH, Ha y30€KCKOM s3blke B 15 pa3
MEHBIIIEe, YeM Ha aHTJIMICKOM, T. €. 15 — Ha anrmiickoM (9 %) u 1 — Ha y30eKcKkoM
(2 %).

10. B comnocTaBnsieMbIX s13bIKaX MaKpOMAacIITaObl aHTPOTIOHUMOB, TOTIOHUMOB,
TEOHUMOB U MH(POHHUMOB MPHUCYTCTBYIOT BO (PPazeoornuecKoM Ci0€ SI3bIKOBOTO
coCTaBa, IPUYEM B aHIVIMICKOM s3bIke HamOosbinee 3HaueHue umertr GAK, a B
y30ekckoM - @TeK. bouto BeisiBiIeHO, uTo HanMmeHee HaOmomaembiii GI'K (1 =2 %)
B AHTJIMICKOM SI3bIKE, OTCYTCTBYET B y30€KCKOM si3bIke. HanMeHbliee KOJIMYeCTBO
uaeHtTuguuupoBanHbix GMK 1 = 2 % B y30ekckoMm si3bike, Haubombiiee — 15 B
AHTJIMACKOM  si3bIke. TOMOHMMBI, WAECHTU(GUUMPOBAHHBIE B OOOUX S3BIKAX,
paznuyaroTcs Mo KOJIMYecTBY: B aHriuiickoM ux 21 (42 %, rae: 160 = 100 %), B
y30exkckoM — 5 (40 %, rae: 54 = 100 %). B otnmure or ®UKC anrmuiickoro s3bika,
B OUKC y30ekckoro s3plka B HCCIEIOBAHHOM SI3BIKOBOM MaTepuaje He
Ha0II0AAIOCH y9acTHsl OMOJIMOHUMOB, TEOPTOHIUMOB, I THOHUMOB U XPOHOHUMOB B
KauecTBe (Ppazeosornyeckoro KoMrnoHeHTa. CTaTUCTUYECKUH aHaIN3 OCYIIECTBIEH
Ha Marepuaje OJHOTO JEKCUKOTpaduiyecKoro MCTOYHHMKA B KaxaoM s3bike. [lo
pe3ynbTaTaM  JMHIBOCTATHCTHMYECKOrO  aHaJIM3a Ha  MaTepuaine  JBYX
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COTIOCTABIIIEMBIX SI3IKOB HEBO3MOXXHO TPUUTH K OO0OOMEHHOMY BBIBOIY O
CTaTUCTHKE si3bika. B s3pike, mo Bcedt BugumocTH, (QyHkiumonupyor OUKC,
KOTOPBIE 10 CHUX IOP HE BKIKOYEHBI HU B OJUH UCTOYHUK, KaK B aHIJIMICKOM, TaK U
B y30€KCKOM SI3bIKax, HO MEPEAAOTCs U3 YCT B yCTa.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the study is to identify similarities and differences between
phraseological units with proper names in the English and Uzbek languages and to
reveal their semantic-stylistic, linguo-statistic features.

The object of the research is the phraseological units with proper names of
the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the conceptual superiority of a narrow interpretation in understanding
phraseologisms has been substantiated by identifying distinct periodic connotations
and stylistic characteristics of categorical features such as semantic integrity,
stability, figurative meaning, equivalence, and national-cultural markers;

the opposition semantic pairs “action-stasis”, “individual-society” and “truth-
falsehood” with proper noun components in English and Uzbek languages have been
demonstrated based on semantic-stylistic criteria integrated with modern cultural
codes (stereotypes, national character, social roles);

based on phraseonomastic analysis aimed at determining the cultural,
historical, and associative usage of phraseonyms, the criteria for phraseosemantic
grouping in English and Uzbek languages, as well as the differential features of
connotative-emotional load, have been identified,

typological differences according to historical-cultural and religious-social
manifestations related to the comparative statistical description of phraseological
units with proper noun components in English and Uzbek languages have been
proven through specific numerical formulas and tables based on etymological and
semantic-structural criteria.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the process of determining the semantic-stylistic and linguo-statistic features of
phraseological units with proper names in English and Uzbek languages:

The scientific results demonstrating the conceptual superiority of a narrow
interpretation in understanding phraseologisms have been proven by identifying
differentiated periodic connotations and stylistic descriptions of categorical features
such as semantic integrity, stability, figurative meaning, equivalence, and national-
cultural markers. These findings were utilized in articles published in the “The
Student of Uzbekistan™ journal, particularly in the 2024 issues: “Unlocking the
World of English Accents: A Guide for Language Learners” (3" issue), “Why Do
We Need Global Languages?” (4" issue), “Time-Tamed Day” and “Immunity of
Achievement” (5" issue), to enhance artistry and imagery (Reference Ne 01/32 of
the “The Student of Uzbekistan journal dated September 20, 2024). As a result,
students' awareness of the importance of using phraseologisms in texts increased,
along with their knowledge, skills, and abilities in text linguistics and stylistics. The
materials published in the journal positively impacted the quality of English
language teaching.

The results related to the semantic-stylistic criteria of oppositional semantic
pairs such as “action-stasis”, “individual-society” and “truth-falsehood” with proper
noun components in English and Uzbek, integrated with modern cultural codes
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(stereotypes, national character, social roles), have been substantiated. Additionally,
the criteria for phraseosemantic grouping and differential features of connotative-
emotional load in English and Uzbek were identified based on phraseonomastic
analysis aimed at determining the cultural, historical, and associative use of
phraseonyms. These findings were extensively used in the practical project
PF-201912258 — “Creation of a Multilingual (Uzbek, Russian, English) Electronic
Platform of Uzbek Literature” (2021-2024) at the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (Reference Ne 04/1-2499
dated September 17, 2024). Consequently, the phraseologisms with proper noun
components collected from the analyzed sources in English and Uzbek literature
enriched the project's overall database.

The results pertaining to the typological differences in the comparative
statistical description of phraseologisms with proper noun components in English
and Uzbek, based on historical-cultural and religious-social realizations, have been
proven through specific numerical formulas and tables using etymological and
semantic-structural criteria. These findings were utilized in the innovative research
project I1L-52 tur-21091433 “Creating a Platform for Articles on Uzbek Realia
(Based on Wikipedia Electronic Encyclopedia Criteria)” (2022-2023) at the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi (Reference Ne 04/1-2500 dated September 17, 2024). As a result, the
phraseologisms with proper noun components collected in the Uzbek language,
which have an etymology rooted in people’s lives and are formed based on Uzbek
realia, contributed to the improvement of the project materials.

The structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and
appendices. The main volume of the dissertation is 157 pages.
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